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(Översättning.1)
Convention p osta le  universelle

conclue entre
L ’Union de l ’Afrique du Sud, 
l ’A lbanie, 1’Allem agne, les E tats- 
U nis d’Amérique, l ’ensemble des 
Possessions insulaires des E tats- 
Unis d’Am érique autres que les 
l ie s  Philippines, les lie s  Philippi- 
nes, la  République A rgentine, la  
Com monwealtli de l ’A ustralie, 
1’A utriche, la Belgique, la  Co- 
lonie du Congo beige, la  B o­
llv ie, le  Brésil, la  Bulgarie, le  
Canada, le Chili, la  Chine, la  
République de Colombie, la R é­
publique de Costa-Rica, la  R é­
publique de Cuba, le Danemark, 
la  V ille  libre de D antzig, la  R é­
publique Dominicaine, 1’E gyp te, 
1’Equateur, 1’Espagne, les Col< mies 
espagnoles, 1’Esthonie, 1’Ethiopie, 
la  Einlande, la  France, l ’A lgérie, 
les Colonies et Protectorats fran- 
pais de l ’Indochine, l ’ensemble des 
autres Colonies franeaises, la  
Grande-Bretagne et divers Colo­
nies et Protectorats britanniques, 
la  Gréce, le Guatém ala, la  Répu­
blique d’Haiti, la République du 
Honduras, la  Hongrie, l ’Inde bri- 
tannique, l ’Etat libre d’Irlande, 
1’Islande, l ’Italie, 1’ensemble des 
Colonies italiennes, le  Japon, le  
Chosen, l ’ensemble des autres  
Dépendances japonaises, la  Letto-

V ärldspostkon vention
avslutad mellan

Sydafrikanska statsförbundet, A l­
banien, Tyskland, Am erikas för­
enta stater, Am erikas förenta 
staters sam tliga öbesittningar  
med undantag av F ilipp inska  
öarna, F ilipp inska öarna, A rgen­
tinska republiken, A ustraliska  
statsförbundet, österrike, B elg ien  
och B elgiska K ongo, B olivia, 
B rasilien, Bulgarien, Canada, 
Chile, K ina, Republiken Colom­
bia, Republiken Costarica, R epu­
bliken Cuba, Danmark, F ria  sta ­
den D anzig, D om inikanska repu­
bliken, E gypten, Ecuador, Spanien 
och Spanska kolonierna. Estland, 
Ethiopien, F inland, Frankrike, 
A lgeriet, Franska kolonierna och 
skyddsområdena i Indokina, sam t­
lig a  övriga Franska kolonier, 
Storbritannien sam t åtsk illiga  
B rittisk a  kolonier och skyddsom ­
råden, Grekland, Guatem ala, Re­
publiken H aiti, Republiken Hon­
duras, Ungern, B rittiska Indien, 
Irländska Fristaten, Island, Ita ­
lien  och sam tliga Italienska kolo­
nier, Japan, Korea, sam tliga öv­
riga Japanska besittningar, L e tt­
land, Republiken Liberia, L i­
thauen, Luxemburg, Marocko 
(med undantag av spanska zonen), 
Marocko (spanska zonen), Mexiko,
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ilie, la  République de Libéria, la  
L ithuanie, le  Luxembourg, le 
Maroc (ä 1’exclusion de la  Zone 
espagnole), le Maroc (Zone espag­
nole), le  M exique, le Nicaragua, 
la  Norvége, la  Nouvelle-Zélande, 
la  République de Panama, le  
Paraguay, lea Pays-Bas, les In ­
des néerlandaises, les Colonies 
néerlandaises en Am érique, le 
Pérou, la  Perse, la  Pologne, le 
P ortugal, les Colonies portugaises 
de 1’Afrique, les Colonies portu­
gaises de f  A sie  et de 1’Océanie, la  
Roumanie, la  République de St- 
Marin, le Salvador,le Territoire de 
la  Sarre, le  Royaum e des Serbes, 
Croates et Slovénes, le  Royaume 
de Siam, la  Suéde, la  Suisse, la  
Tchécoslovaquie, la  Tunisie, la  
Turquie, l ’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes, l ’Uruguay  
et les E tats-U nis de Yénézuéla.

Les soussignés,Plénipotentiaires 
des Pays ci-dessus énumérés, 
s ’étant réunis en Congrés ä Stock­
holm en vertu de 1’article 27 de 
la  Convention postale universelle  
conclue ä Madrid le  30 novembre 
1920, ont d’un commun accord et 
sous réserve de ratification, revisé  
lad ite Convention conformément 
aux dispositions suivantes:

T IT R E  I.

De rUnion postale 
universelle.

C l i a p i t r e  I.
Organisation et ressort de 

1’Union.
A rticle premier.

Constitution de l ’Union.
Les P ays entre lesquels est con­

clue la  présente Convention for-

Nicaragua, Norge, N y a  Zeeland, 
Republiken Panama, Paraguay, 
Nederländerna, Nederländska In ­
dien, Nederländska kolonierna i 
Am erika, Peru, Persien, Polen, 
Portugal, Portugisiska kolonierna 
i  A frika, P ortugisiska kolonierna 
i  A sien och i  S tilla  havet, Rum ä­
nien, Republiken San Marino, 
Salvador, Saarområdet, Serbernas, 
Kroaternas och Slovenernas ko­
nungarike, K onungariket Siam, 
Sverige, Schweiz, Tjeckoslova­
kien, Tunisien, Turkiet, De socia­
listisk a  sovjetrepublikernas union, 
U ruguay och Venezuelas förenta 

stater.

Undertecknade, befullm äktiga- 
de ombud för här ovan uppräknade 
länder, hava, församlade t ill  kon­
gress i Stockholm, i kraft av A rt. 
27 uti den i  Madrid den 30 no­
vember 1920 avslutade världs- 
postkonventionen, efter gemensam  
överenskom m else och under för­
behåll av ratifikation, reviderat 
nämnda konvention och antagit 
följande bestämmelser:

A V D E L N IN G  I.

Världspostföreningen.

K a p i t e l  I.
Föreningens organisation  och  

om råde.
A rtik el 1.

Föreningens begrepp.
D e länder, m ellan vilka denna 

konvention är avslutad, bilda un-



m ent, s o r s  la  dénomination  
d’Union postale universelle, un  
seul territoire postal pour l ’é- 
change réciproque des correspon- 
dances. L ’Union postale a égale- 
ment pour objet d’assurer l’orga- 
nisation et le perfectionnem entdes 
divers services postaux internatio- 
naux.

A rticle 2.
Adhesion» nouvelles. Procédure.

L es P ays qui ne font pas partie 
de 1’Union sont adrais en tout 
tem ps ä adhérer ä la  Convention.

Leur demande d’adhésion doit 
étre notifiée par voie diplomatique 
au Gouvernement de la  Confédé- 
ration suisse et par celui-ci aux 
Grouvernements de tous les P ays de 
rU nion .

A rticle 3.
Convention et Arrangement» de 

1’Union.
Le service de la  poste aux lett- 

res est réglé par les dispositions 
de la  Convention.

D ’autres services, tels que ceux, 
notam m ent, des lettres et des 
boites avec valeur déclarée, des 
colis postaux, des mandats de 
poste, des virements postaux, des 
valeurs ä recouvrer et des abon- 
nem ents aux journaux et écrits 
périodiques, font l ’objet d’Arran - 
gem ents entre P ays de l ’Union.

Ces Arrangem ents sont obliga- 
toires seulem ent pour les Pays 
qui y  ont adhéré.

L ’adhésion å un ou plusieurs 
de ces Arrangem ents est soumise 
aux dispositions de 1’article pré- 
cédent.

A rtic le  4.
R égiem ents d’exécution.

L es A dm inistrations de l ’Union

der benäm ningen Världspostför-  
eningen, ett enda postområde för 
öm sesidig u tväxling av brevför­
sändelser. Världspostföreningen  
har även t i l l  ändamål att orga­
nisera och förbättra de olika in ­
ternationella postala rörelsegre­
narna.

A rtik e l 2.
Anslutning t i l l  föreningen. För­

faringssätt.
D e länder, v ilk a  icke äro med­

lemmar av föreningen, kunna när 
som helst ansluta s ig  t ill  konven­
tionen.

Begäran om anslutning till för­
eningen skall pä diplom atisk väg  
delgivas schweiziska edsförbundets 
regering och genom denna regerin­
ga rna i övriga länder inom för­
eningen.

A rtik e l 3.
Konvention oell avtal inom för­

eningen.
U t växlin gen av br evför sän del ser 

är ordnad genom bestämmelserna  
i konventionen.

Andra rörelsegrenar, såsom ut- 
växlingen  av assurerade brev och 
askar, postpaket och postanvis­
ningar, postgirorörelsen, inkasse- 
ringsrörelsen sam t förm edlingen  
av abonnemang å tidningar och 
andra periodiska skrifter, utgöra 
föremål för avta l mellan vissa  
föreningsländer.

D essa avta l äro bindande en­
dast för de länder, som anslutit  
sig  t i l l  desamma.

A nslutningen t i l l  ett eller flera 
av dessa avtal försiggår i enlighet 
med bestämmelserna i föregående 
artikel.

A rtikel 4.
E xpeditionsreglcm enten.

Vederbörande postförvaltningar



arrétent d’un commun accord, 
dans des Réglem ents d’exécution, 
les mesures d’ordre et de detail 
nécessaires å l ’exécution de la  
Convention et des Arrangem ents.

A rtic le  5.
Traités spéciaux et Unions restrein- 

tes. Rnyon lim itrophe.

1. —  L es P ays de l ’Union ont 
le  droit de m aintenir et de con- 
clure des traités ansi que de 
m aintenir et d’établir des Unions 
restreintes en vue de la  réduction 
des taxes ou de toute autre amé- 
lioration des relations postales.

2. — D e leur cöté, les A dm ini­
strations sont autorisées å prendre 
entre elles les  arrangements né­
cessaires au sujet des questions

u i n’intéressent pas l ’ensemble 
e 1’Union, sous réserve de ne 

pas y  introduire des dispositions 
moins favorables que celles pré- 
vues par les A ctes de l ’Union. 
E lles peuvent, notamment, en ce 
qui concerne les objets de corre- 
spondance, s’entendre entre elles  
pour l ’adoption de taxes réduites 
dans un rayon de 30 kilom étres.

A rticle  6.
Législation intérienre.

L es stipulations de la  Conven­
tion et des Arrangem ents de 
1’Union ne portent pas atteinte å 
la  législation de chaque Pays  
dans tont ce qui n’est pas ex- 
pressément prévu pär ees Actes.

A rticle 7.
R elations avec les Pays étrangers 

ä 1’Union.

L es A dm inistrations de l ’Union  
qui entretiennent des relations

inom föreningen bestämma ge­
mensamt i expeditionsreglem en- 
ten de för konventionens och av­
talens tilläm pning nödiga tjänste- 
och detalj föreskrifterna.

A rtikel 5.
Särskilda fördrag samt mindre om­
fattande föreningar. Gränsområde.

1. — Föreningsländerna äga  
rätt att bibehålla och avsluta  
fördrag ävensom att bibehålla  
och bilda mindre omfattande för­
eningar, i ändamål att nedsätta  
post avgifterna eller på annat sätt 
förbättra postförbindelserna.

2. —  Vederbörande förvaltnin­
gar äga rätt att i avseende å 
frågor, som icke röra föreningen  
i dess helhet, sinsem ellan träffa 
erforderliga avtal, under förbehåll 
a tt i  dessa icke införas mindre 
gynnsam m a bestämmelser än de, 
som äro meddelade genom de av  
föreningen antagna fördragen. 
Förvaltningarna kunna sålunda 
i fråga om brevförsändelser sins­
em ellan överenskomma om anta­
gande av lägre avgifter inom en 
omkrets av 30 kilom eter.

A rtikel 6.
Inrikes lagstiftn ing .

Bestämmelserna i  föreningens 
konvention och avtal göra icke 
in trång på de särskilda ländernas 
lagstiftn in g  i vad angår alla  de 
fall, i v ilka nämnda fördrag icke 
innehålla u ttryck liga  bestäm ­
melser.

A rtik el 7.
Förbindelser med länder utom för­

eningen.

D e förvaltningar inom förenin­
gen, som underhålla förbindelser



avec des P ays étrangers å ce lle- 
ci sont tenues de mettre ees rela­
tions å la  disposition des autres 
A dm inistrations pour l ’échange 
des correspondances.

L es dispositions de la  Conven- 
tion 8’appliquent ä 1’échange des 
objets de correspondance entre les 
P ays de 1’Un ion et les P ays  
étrangers å cette derniére, toutes 
les fois que cet échange emprunte 
les services de deux des ra rties  
contractantes au moins.

A rticle 8.

Colonies, P rotectorats, ete.

Sont considérés comme form ant 
un seul P ays ou une seule A d ­
m inistration de l ’Union, suivant 
le cas, au sens de la Convention 
et des A rrangem ents en ce qui 
concerne, notamment, leur droit 
de vote aux Congrés, aux Con- 
férences et dans 1’intervalle entre 
les réunions, ainsi que leur con- 
tribution aux dépenses du Bureau  
international de l ’Union postale 
universelle:

1° L a Colonie du Congo beige;
2° L ’ensetnble des Possessions 

insu laires det E tats-U nis d’Amé- 
rique, autres que les  lie s  P hilip -  
pines et comprenant H aw al, Porto- 
Rico, Guam, et les lies Vierges 
des E tats-U nis d’Amérique:

3° Les l ie s  Philippines;
4° L ’ensemble des Colonies 

espagnoles;
5° L ’A lgérie;
6° Les Colonies et Protectorats 

frangais de 1’lndochine;
7° L ’ensemble des autres Colo­

nies francaises;
8° L ’ensemble des Colonies 

ita lien n es;
9° Le Cbosen;

med länder utom densamma, äro 
skyld iga a tt stä lla  dessa förbin­
delser t ill  de andra förvaltnin­
garnas förfogande för utväxling  
av brevförsändelser.

Konventionens bestämmelser 
skola tilläm pas vid  utväxlingen  
av brevförsändelser mellan för- 
eningsländer och länder utom för­
eningen i  det fall, a tt i denna 
u tväxlin g  deltaga m inst två av  
de för dragsslutande parterna.

A rtikel 8.

Kolonier, skyddsområden etc.

Såsom utgörande, a llt efter om­
ständigheterna, ett enda land  
eller en enda förvaltning inom  
föreningen i  konventionens och 
avtalens mening, särskilt i vad  
angår deras rösträtt vid  kongres­
ser, konferenser och under tiden  
m ellan mötena som ock beträf­
fande deras bidrag t i l l  världs- 
postföreningens internationella  
byrå, anses

1) B elgiska Kongo;
2) Am erikas förenta staters 

sam tliga öbesittningar —  med 
undantag av F ilipp inska öarna —  
omfattande H aw ai, Porto Rico, 
Guam sam t de A m erikas förenta  
stater tillhöriga Jungfruöarna;

3) F ilipp inska öarna;
4) sam tliga Spanska kolonier;

5) A lgeriet;
6) Franska kolonierna och 

skyddsområdena i Indokina;
7) sam tliga övriga Franska  

kolonier;
8) sam tliga Italienska kolo­

nier;
9) Korea;



10° L ’ensemble des autres Dé- 10) sam tliga övriga Japanska 
pendances japonaises; besittningar;

11° Les Indes néerlandaises; 11) Nederländska Indien;
12° Les Colonies néerlandaises 12) Nederländska kolonierna i

en Amérique; Am erika;
13° Les Colonies portugaises de 13) Portugisiska kolonierna i

l ’Afrique; A frika;
14° Les Colonies portugaises de 14) Portugisiska kolonierna i

l ’A sie  et de l ’Océanie. A sien  och i  S tilla  havet.

A rtic le  9.
R essort de 1’Union.

Sont considérés comme appar- 
tenant ä 1’Union postale univer- 
selle:

a)  les bureaux de poste établis 
par des P ays de l ’Union dans 
les P ays étrangers ä l ’Union;

b) la  Principauté de L iechten­
stein, comme relevant de 
1’A dm inistration des Postes 
de Suisse;

c) les l ie s  Féroej et le Groen- 
land, comme faisant partie 
du Danemark;

d) les Possessions espagnoles de 
la  cote septentrionale d’A fri- 
que, comme faisant partie de 
1’Espagne; la  République du 
V al d’Andorre, comme rele­
vant de 1’A dm inistration des 
postes espagnoles;

e) la  Principauté de Monaco, 
comme relevant de 1’Adm ini- 
stration des postes de France;

f )  W alfisch-Bay, comme faisant 
partie de 1’Union de l ’A fri-  
que du Sud; Basutoland, 
comme relevant de 1’A dm ini­
stration des postes de 1’Union 
de l ’Afrique du Sud;

g) les bureaux de poste norvé- 
giens établis aux lie s  de 
Spitzberg comme relevant de 
1’A dm inistration des postes 
de Norvége.

A rtikel 9.
Föreningens område.

T ill världspostföreningen anses 
höra

a) de postanstalter, som av för- 
eningsländer inrättats i  län­
der utom föreningen;

b) Furstendöm et Lichtenstein, 
såsom lydande under schw ei­
ziska postförvaltningen;

c) Färöarna och Grönland, så­
som utgörande en del av 
Danmark;

d ) spanska besittningarna på 
A frikas nordkust, såsom u t­
görande en del av Spanien, 
Republiken Andorra, såsom  
lydande under spanska post­
förvaltningen;

e) Furstendöm et Monaco, såsom  
lydande under franska post­
förvaltningen;

f )  W alfisb-B ay, såsom u tgö ­
rande en del av Sydafrikan­
ska statsförbundet, B asuto­
land, såsom lydande under 
postförvaltningen i Sydafri­
kanska statsförbundet;

g) å Spetsbergen inrättade nor­
ska postanstalter, såsom ly ­
dande under norska postför­
valtningen.



A rticle 10.
Arbitrage».

1. —  E n cas de dissentim ent 
entre deux ou plusieurs membres 
de 1’Union relativem ent å l ’inter- 
prétation de la Convention et des 
Arrangem ents ou de la  responsa- 
bilité  dérivant, pour une A dm ini­
stration, de 1’application de ees 
A ctes, la  question en litig e  est 
réglée par jugeinent arbitral. A  
cet effet, chacune des A dm ini­
strations en cause choisit un 
autre membre de l ’Union qui 
n’est pas directem ent intéressé  
dans la ffa ire .

A u  cas ou l ’un des Offices en 
désaccord ne donnerait pas su ite  
å une proposition d’arbitrage dans 
le  délai de s ix  mois, ou de neuf 
mois pour les P ays d’outre-mer, 
le Bureau international pourra, 
sur la  demande qui lu i en sera 
faite, provoquer å son tour la  
désignation d’un arbitre par l ’Of- 
fice défaillant ou en désigner un 
lui-méme, d’office.

2. — La décision.des arbitres 
est donnée ä la  majorité absolue 
des voix.

3. — E n cas de partage des 
voix, les arbitres choisissent, pour 
trancher le différend, une autre 
A dm inistration égalem ent désin- 
téressée dans le litige.

A  défaut d’une entente sur le 
choix, cette A dm inistration est 
désignée par le  Bureau interna­
tional parmi les membres de 
rtJnion non proposés par les ar­
bitres.

4. — L es arbitres ne peuvent 
étre désignés en debors des Offi­
ces exécutant l ’Arrangem ent qui 
donne lieu  au litige.

A rtikel 10.
Skiljedom .

1. —  I  händelse av m enings­
sk iljaktighet m ellan två eller  
flera medlemmar av föreningen  
angående tolkningen av konven­
tionen och avtalen eller angående 
en förvaltn ings ansvarighet på 
grund av dessa fördrag, skall 
tvistefrågan avgöras genom sk ilje­
dom. För sådant ändamål utväl­
jer var och en av de ifrågava­
rande förvaltningarna en annan 
medlem av föreningen, som icke 
är direkt intresserad i saken.

Därest en av de förvaltningar, 
m ellan vilka dylik  tv is t  uppstått, 
icke inom sex månader, eller inom  
nio månader beträffande trans- 
m arin a länder, v id tag it åtgärd  
med anledning av förslag om 
skiljedomsförfarande, må inter­
nationella byrån, på därom fram­
ställd begäran, antingen söka för­
må den försum liga förvaltningen  
att utse skiljedom are eller ock 
själv  ex officio utse en sådan.

2. — Skiljedom arnas beslut av- 
säges efter absolut röstpluralitet.

3. —  I  händelse av rösternas 
lika fördelning, skola skiljedo­
marna för tv isten s avgörande 
välja  en annan förvaltning, som 
icke heller är intresserad i den 
om tvistade frågan.

Kan enighet om sådant val ej 
uppnås, utses ifrågavarande för­
va ltn in g  av internationella byrån  
bland de medlemmar i föreningen, 
som icke föreslagits av skiljedo­
marna.

4. —  Skiljedom arna kunna icke 
utses bland andra förvaltningar  
än dem, som tilläm pa det avtal, 
t i l l  v ilk et tv isten  hänför sig .



A rticle 11.
Sortie de l ’Union. Cessation de
participation nux Arraugements.

Chaque Partie contraetante a 
la  faculté de se retirer de 1’Union  
ou de cesser sa participation aux 
Arrangem ents moyennant aver­
tissem ent donné un an å l ’avance 
par son Gouvernement au Gou- 
vernement de la Confédération 
suisse.

G h a p i t r e  I I .

Congrés. Conférences.
Com m issions.

A rtic le  12.
Congrés.

1. — Les délégués des P ays de 
1’Union se réunissent en Congrés 
au plus tard cinq ans aprés la  
date de mise ä exécution des Ac- 
tes du Congrés précédent en vue 
de les soumettre ä revision ou de 
les compléter, s ’i l  y  a lieu.

Chaque P ays se fait représenter 
au Congrés par un ou plusieurs 
délégués plénipotentiaires m unis 
par leur Gouvernem ent des pou- 
voirs nécessaires. II peut, au 
besoin, se faire représenter par 
la  délégation d’un autre Pays. 
Toutefois, i l  est entendu qu’une 
délégation ne peut étre chargée 
que de la  representation de deux  
Pays, y  compris celui qui l ’a 
prim itivem ent accréditée.

Dans les délibérations, chaque 
P ays dispose d’une seule voix.

2. — Chaque Congrés fixe le  
lieu  de la  réunion du Congrés 
suivant. C elui-ci est convoqué 
nar les soins du Gouvernement

A rtik el 11.
Utträde ur föreniugeu. Frånträdande 

av avtalen.

E nvar fördragsslutande part 
äger rä tt att utträda ur förenin­
gen eller frånträda avtalen, efter 
av dess regering ett år i förväg  
hos schw eiziska edsförbundets 
regering därom gjord anmälan.

K a p i t e l  I I .

K ongresser, konferenser och. 
kom m issioner.

A rtikel 12.
K ongresser.

1. — Senast fem år efter den 
dag, då de vid  nästföregående 
kongress avslutade fördragen trä tt  
i gällande kraft, skola ombud 
från föreningsländerna samman­
komma t i l l  kongress för att un­
derkasta fördragen en revision  
eller, i förekommande fall, kom­
plettera dem.

Varje land skall vid kongressen  
lå ta  s ig  företrädas av e tt eller  
flera befullm äktigade ombud, för­
sedda med av vederbörande re­
geringar utfärdade nödiga fu ll­
makter. E tt  land kan em ellertid  
lå ta  sig  företrädas av ett annat 
lands delegation, dock må en de­
legation icke representera mer än 
tv å  länder, däri inbegripet det 
land, delegationen ursprungligen  
företräder.

V id överläggningarna äger  
varje land allenast en röst.

2. —  V arje kongress bestäm ­
mer orten, där nästföljande kon­
gress skall sammanträda. Denna 
sam m ankallas, efter överenskom-



du P ays dans lequel il  doit avoir  
lieu , aprés entente avec le Bureau  
international. Ce Gouvernement 
est égalem ent chargé de la  noti- 
fication å tous les Gouvernements 
et P ays de 1’Union des décisions 
prises par le  Congrés.

A rticle 13.
R atiflcntions. Mise ii exécntion  et 

durée des Actes du Congrés.

Les A ctes de Congrés sont ra- 
tifiés aussitöt que possible et les  
ratifications sont communiquées 
au Gouvernement du Pays, siége  
du Congrés.

D ans le cas ou. une ou plu- 
sieurs des Parties contractantes 
ne ratifieraient pas l ’un ou l ’autre 
des actes signés par elles, ceux-ci 
n’en seraient pas moins valables 
pour les E ta ts  qui les auront 
ratifiés.

Ces A ctes sont mis k exécution  
sim ultaném ent et ont la  méme 
durée.

D és le  jour fixé pour la  m ise 
ä exécution des A ctes adoptés par 
un Congrés, tous les A ctes du 
Congrés précédent sont abrogés, 
sauf disposition contraire.

A rtic le  14.
Congrés extraordinaires.

Lorsque la  demande en est faite  
ou approuvée par les deux tiers 
au m oins des P ays contractants, 
un Congrés extraordinaire est 
réuni aprés entente avec le Bureau 
international.

Les régles édictées aux articles 
12 et 13 sont applicables aux 
délégations, aux délibérations et

m else med internationella  byrån, 
av regeringen i det land, där kon­
gressen skall äga rum. Nämnda 
regering skall likaledes delgiva  
alla regeringar och länder inom  
föreningen de beslut, som fa tta ts  
av kongressen.

A rtik el 13.
R atifikation. Fördragens ikraftträ­

dande och g iltigh etstid .

D e vid kongressen antagna för­
dragen skola ratificeras så snart 
som m öjligt. Ratifikationerna  
skola d elgivas regeringen i det 
land, där kongressen hållits.

I  det fa ll a tt en eller flera av 
de fördragsslutande parterna icke  
skulle ratificera ett eller annat av 
de fördrag, som undertecknats av  
dem, bliva sådana fördrag icke 
desto mindre gällande för de sta ­
ter, v ilka  ratificerat desamma.

Fördragen träda i  kraft sam­
tid ig t och hava samma g ilt ig ­
hetstid.

Från och med den dag, som 
faststä llts för de av en kongress 
antagna fördragens ikraftträ­
dande, skola, såvida icke annor­
lunda bestäm ts, a lla  v id  en tid i­
gare kongress antagna fördrag 
upphöra att gälla.

A rtik el 14.
Extra kongresser.

D å m inst två tredjedelar av de 
fördragsslutande länderna begärt 
eller tillsty rk t sammankallande 
av en extra kongress, skall så­
dan sam m anträda efter överens­
kommelse med internationella  
byrån.

Vad i art. 12 och 13 stadgats  
skall tilläm pas beträffande dele­
gationer och överläggningar vid



aux A ctes des Congrés extraordi- 
naires.

A rticle 15.
R églem ent des Congrés.

Chaque Congrés arréte le ré- 
glem ent nécessaire å ses travaux  
et ä ses délibérations.

A rtic le  16.
Conféreuccs.

D es Conférences chargées de 
l ’examen de questions purement 
adm inistratives peuvent étre ré- 
unies ä la  demande des deux  
tiers an moins des A dm inistra­
tions de l ’Union.

E lles  sont convoqués aprés en- 
tente avec le  Bureau internatio­
nal.

Les Conférences arrétent leur 
réglement.

A rticle 17.
Commissions.

Les commissions chargées pär 
un Congrés ou une Conférence de 
l ’étude d’une ou de plusieurs 
questions déterminées sont convo- 
quées par le Bureau international 
aprés entente, le cas échéant, avec 
1’Adm inistration du P ays ou ees 
Commissions doivent se réunir.

Chapi t re  I I I .
Proposition dans l ’intervalle  

des réunions.

A rticle 18. 
Introduction des propositions.

Dans 1’in tervalle des réunions, 
toute A dm inistration a le droit

extra kongresser och beträffande 
vid dem antagna fördrag.

A rtik e l 15.
Arbetsordning vid kongresserna.

Varje kongress fastställer den 
för dess arbete och överläggnin­
gar erforderliga arbetsordningen.

A rtik el 16.
Konferenser.

Konferenser för behandling av 
frågor av rent adm inistrativ art 
kunna hållas efter begäran av 
m inst tv å  tredjedelar av de till  
föreningen hörande förvaltnin­
garna.

Sådan konferens sam m ankallas 
efter överenskommelse med inter­
nationella byrån.

Konferenserna faststä lla  sin  
arbetsordning.

A rtikel 17.
Kommissioner.

Kommissioner, v ilk a  av en kon­
gress eller en konferens erhållit 
i uppdrag att utreda en eller  
flera bestämda frågor, samman­
kallas av internationella byrån, 
i  förekommande fa ll efter över­
enskommelse med postförvaltnin­
gen i det land, där kommission 
skall sammanträda.

K a p i t e l  I I I .
Förslag fram ställda under tiden  

m ellan m ötena.

A rtikel 18. 
Fram läggande av förslag.

Under tiden m ellan mötena 
;er varje förvaltning rättighet



d’adresser aux autres A dm ini­
strations, par 1’interm édiaire du 
Bureau international, des propo­
sitions concernant la  Convention  
et son Réglem ent.

Le méme droit est accordé aux  
Adm inistrations des P ays parti- 
cipant aux A rrangem ents en ce 
qui concerne ees Arrangem ents 
et leurs Réglem ents.

Pour étre mises en délibération, 
toutes les propositions introduites 
dans 1’intervalle des réunions 
doivent étre appuyées par au 
moins deux Adm inistrations, sans 
compter celle dont elles émanent. 
Ces propositions restent sans su ite  
lorsque le Bureau international 
ne recoit pas. en méme temps, le  
nombre nécessaire de déclarations 
d’appui.

A rticle  19.
Examen des propositions.

Toute proposition est soumise 
å la  procédure suivante:

U n délai de six  mois est la issé  
aux A dm inistrations pour exa 
m iner la  proposition et pour faire 
parvenir au Bureau international, 
le  cas échéant, leurs observations. 
L es amendem ents ne sont pas 
admis. L es répnnses sont réunies 
par les soins du Bureau interna­
tional et communiquées aux A d ­
m inistrations avec invitation  de 
se prononcer pour ou contre. Gel­
les qui n’ont point fa it parvenir 
leur vote dans un délai de six  
mois, å compter de la  date de la  
seconde circulaire du Bureau in ­
ternational leur notifiant les ob­
servations présentées, sont con- 
sidérées comme s’abstenant.

S i la  proposition concerne un

att, genom förm edling av inter­
nationella byrån, t ill  de övriga  
förvaltningarna fram ställa för­
slag i avseende å konventionen 
och dess reglemente.

Samma ratt tillkom m er, i  av­
seende å avtalen och t il l  dem 
hörande reglementen, förvaltn in­
garna i  de länder, v ilka  deltaga  
i avtalen.

För att kunna upptagas t i l l  
behandling skall varje förslag, 
som fram lägges under tiden m el­
lan mötena, hava vunnit under­
stöd av m inst två  förvaltningar  
utöver den, som fram ställt för­
slaget. Om internationella byrån  
icke, sam tidigt med förslaget, er­
håller förklaringar från nödigt 
antal förvaltningar därom, att de 
understödja detsamma, föranleder 
förslaget ingen åtgärd.

A rtikel 19.
F örslagens granskning.

Varje förslag behandlas i fö l­
jande ordning:

Förvaltningarna erhålla en tid  
av sex månader för att granska  
förslaget och för a tt  t i l l  interna­
tionella byrån överlämna de y t t ­
randen, till v ilka förslaget kan 
giva anledning. Ä ndringsförslag  
äro icke tillatna. De insända  
svaren sam m anställas genom in ­
ternationella byråns försorg sam t 
meddelas förvaltningarna med an­
modan a tt u tta la  s ig  för eller  
emot. D e förvaltningar, som icke 
avg iv it sina röster inom sex må­
nader efter datum å internatio­
nella  byråns andra cirkulär, g e ­
nom v ilk et de erhållit del av de 
inkomna yttrandena, anses hava  
avstått från a tt deltaga i om­
röstningen.

Om förslaget hänför s ig  t ill  ett



Arrangem ent ou le Réglem ent y  
relatif, seules les A dm inistrations 
ayan t adhéré ä cet Arrangement 
peuvent prendre part aux opéra- 
tions indiquées ci-dessus.

A rtic le  20.
Condition^ (^approbation.

1. — Pour devenir exécutoires, 
les propositions doi vent réunir:

a) l ’unanim ité des suffrages, s ’i l  
s’a g it de l ’addition de nou- 
velles dispositions ou de la  
modiiication des dispositions 
des T itres I, I I  et des ar- 
ticles 33 å 36, 38, 48 å 53, 
55, 56, 58, 60 ä 63, 65 ä 75, 
77 ä 80 de la  Convention, 
ainsi que des articles 1, 4, 
17, 53, 66 et 86 de son R ég­
lement;

b) les deux tiers des suifrages, 
s ’i l  s ’ag it de la  modification 
des dispositions autres que 
celies mentionnées å l ’alinéa  
précédent;

c) la  majorité absolue, s’il s’ag it  
de l ’interprétation des dispo­
sitions de la  Convention et 
de son Réglem ent, hors le 
cas de dissentim ent å sou- 
mettre å 1’arbitrage prévu å 
1’article 10.

2. —  L es Arrangem ents fixent 
les conditions auxquelles est sub- 
ordonnée l ’approbation des pro­
positions qui les concernent.

A rticle  21.
Notitlcation des resolutions.

Les additions et les modifica- 
tions apportées å la  Convention  
et aux Arrangem ents sont con- 
sacrées par une déclaration diplo- 
matique que le  Gouvernement de

avta l eller därtill hörande regle­
mente, äga endast de förvaltnin­
gar, som tillträ tt det ifrågava­
rande avtalet, a tt taga del i här­
ovan nämnda förfarande.

A rtikel 20.
Y illkoren för förslagrens antagande.

1. — F ör a tt förslagen skola  
erhålla gällande kraft erfordras

a) sam tliga röster i  frågor om 
t illä g g  av nya bestämmelser 
eller om ändring av bestäm­
melserna i avdelningarna I  
och II  samt i art. 33— 36, 
38, 48— 53, 55, 56, 58, 60—  
63, 65—75, 77—80 i konven­
tionen liksom  beträffande art. 
1, 4, 17, 53, 66 och 86 i dess 
reglemente;

b) två  tredjedelar av rösterna i 
frågor om ändring av andra 
bestäm m elser än de i  före­
gående stycke angivna;

c) absolut röstpluralitet i  fråga  
om tolkning av bestämmel­
serna i konventionen och dess 
reglem ente; h it äro em eller­
tid  icke hänförliga de fa ll 
av m eningsskiljaktighet, som 
hänskjutas t i l l  skiljedom en­
l ig t  art. 10.

2. — Yillkoren för antagande 
av förslag berörande de olika av 
talen bestämmas i vederbörande 
avtal.

A rtik el 21.
D elgivning av besluten.

D e tillä g g  och ändringar, som  
vidtagits beträffande konventio­
nen och avtalen, bekräftas genom  
en m inisteriel! deklaration, som 
det tillkom m er schw eiziska eds-



la  Confédération suisse est chargé 
d ’établir et de transmettre, å la  
demande du Bureau internatio­
nal, aux Gouvernements des Pays  
contractants.

L es additions et les modifica- 
tions apportées aux Réglem ents 
son t constatées et notifiées aux 
A dm inistrations par le Bureau  
international. II en est de méme 
des interpretations visées sous la  
lettre c de 1’article précédent.

A rticle 22.
Exécutiou des resolutions.

Toute addition ou modification 
adoptée n’est exécutoire que trois 
mois, au moins, aprés sa notifi- 
cation.

C h a p i t r e  I V .

Du Bureau international.

A rtic le  23.
A ttribntions généralos.

1. —  Un office central, fonc- 
tion n an t ä Berne sous la  déno- 
m ination du Bureau international 
de l ’Union postale universelle, et 
placé sous la  haute surveillance 
de 1’A dm inistration  des postes 
suisses, sert d’organe de liaison, 
cTinformation et de consultation  
aux P ays de l ’Union.

Ce Bureau est chargé, notam- 
ment, de réunir, de coordonner, 
de publier et de distribuer les 
renseignem ents de toute nature 
qui intéressent le service in ter­
national des postes; d’émettre, å 
la  demande des Parties en cause, 
un avis sur les questions liti-  
gieuses; d’instruire les demandes 
en modification des A ctes du 
Uongrés; de notifier les change-

forbundets regering att på fram ­
stä lln in g  av internationelle byrån  
utfärda och t ills tä lla  de fördrags- 
slutande ländernas regeringar.

V idtagna t illä g g  t i l l  och änd­
ringar i reglem entena tillkom m er 
det internationella byrån a tt  del­
g iva  förvaltningarna. På samma 
sätt förfares med de tolkningar, 
som omnämnas under littera  c i 
föregående artikel.

A rtik el 22.
B eslutens ikrnfttriitlaiule.

A ntagna tillä g g  eller ändrin­
gar erhålla ej gällande kraft förr 
än tid igast tre månader efter det 
de delg iv its vederbörande.

K a p i t e l  I V .

Internationella  byrån.

A rtikel 23.
Allm äuna åligganden.

1. — E n central byrå med säte 
i  Bern och stående under schw ei­
ziska postförvaltningens överin­
seende skall, under benämningen  
världspost.föreningens internatio­
nella  byrå, tjäna såsom förmed­
lande organ m ellan föreningslän- 
derna sam t tillhadagå dem med 
råd och upplysningar.

Byrån åligger särsk ilt a tt sam­
la, sam m anställa, offentliggöra  
och utsända alla  slags u pp lys­
ningar angående den internatio­
nella posttjänsten; a tt  på veder­
börande parters begäran avgiva  
yttrande i  tv is tig a  frågor; a tt  
bereda inkomna fram ställningar  
om ändring i kongressakterna; 
att meddela antagna förändringar 
sam t att i övrigt göra de undersök-



ments adoptés et, en général, de ningar, sam m anställningar och 
procéder aux études et aux tra- utredningar, som konventionen, 
vaux de rédaction ou de docu- avtalen och reglem entena ålägga  
m entation que la Convention, les byrån eller som i föreningens 
A rrangem ents et leurs B-égle- intresse kunna uppdragas åt by- 
ments lu i attribuent ou dont i l  rån. 
serait saisi dans l ’intérét de 
1’Union.

2. —  II intervient, å titre  2. — Yid likvidering av alla  
d’office de compensation, dans la  slags räkningar, som förekomma 
liquidation des comptes de toute i  den internationella posttjänsten, 
nature relatifs au service inter- skall internationella byrån tjäna  
national des postes, entre les Ad- som avräkningsställe för de för- 
m inistrations qui réclam ent cette valtn ingar, v ilk a  i detta hänse- 
intervention. ende önska använda s ig  av b y­

råns förmedling.

A rticle 24. A rtikel 24.
Dépenses du Bureau international. U tg ifterna  för in ternationella  byrån.

1. —  Chaque Congrés arréte le 1. — Y arje kongress faststäl- 
chiflre maximum que peuvent ler ett maxim ibelopp för år för 
atteindre annuellem ent les dépen- internationella  byråns ordinarie 
ses ordinaires du Bureau interna- utgifter.
tional.

Ces dépenses, ainsi que les frais D essa utgifter, ävensom de sär- 
extraordinaires auxquels donne skilda kostnader, som föranledas 
lieu  la  reunion d’un Congrés, genom sammanträdandet av en 
d’une Conférence ou d’une Corn- kongress, en konferens eller en 
m ission, et les frais que pourrai- kommission samt de kostnader, 
ent entralner des tra vaux spéci- som åt byrån anförtrodda spe- 
aux confiés ä ce Bureau, sont cialarbeten kunna medföra, skola  
supportés en commun par tous bestridas gem ensam t av alla  för- 
les r a y s  de l ’Union. eningsländer.

2. —  Ceux-ci sont divisés, å 2. —  Länderna äro i detta hän- 
cet effet, en sept classes dont seende indelade i  sju klasser, av  
chacune contribue au payem ent v ilk a  var och en bidrager t il l  
des dépenses dans la proportion gäldande av utgifterna i den pro- 
ci-aprés: portion, som bär nedan sägs:

l re classe 25 unités l:a  klassen 25 enheter
2e » 20 > 2:a 20
3e » 15 » 3:e T> 15 *
4® 10 » 4:e 10 >
5® » 5 » 5:e » 5
6® » 3 7> 6:e 3
7® 1 unité 7:e 2> 1 enhet

3. —  E n cas d’adhésion nou- 3. — A nsluter s ig  något utom- 
velle, le Gouvernement de la  Con- stående land t i l l  föreningen, be-



fédération suisse détermine, d’un stämmer schw eiziska edsförbun- 
commun accord avec le Gouver- dets regering gem ensam t med det 
nem ent du Pays intéressé, la  tillträdande landets regering dén 
classe dans laquelle celui-ci doit klass, vilken  sistberörda land med 
étre rangé au point de vue de la  hänsyn till delningen av kostna- 
répartition des frais du Bureau derna för den internationella  by- 
international. rån skall tillhöra.

T IT R E  II.

Régles cPordre général.

C h a p i t r e  u n iq u e .

A rticle  25.
L iberté de transit.

1. —  L a liberté du transit est 
arantie dans le territoire entier  
e 1’Union.

2. — La liberté du transit des 
eolis postaux est lim itée au te n i-  
toire des Pays participant ä ce 
service. Les envois avec valeur  
déclarée peuvent transiter en dé- 
péches closes par le territoire des 
P ays non adhérents å 1’A rrange­
ment concernant les envois de 
1’espéce, mais la  responsabilité 
de ees P ays est lim itée ä celle  
qui est prévue pour les envois 
recomjnandés.

A rtic le  26.
D roit d’u tiliser les services de 

l ’Union.

L es P ays de 1’Union reconnais- 
sent ä toutes personnes le droit 
d’utiliser les services faisant 
1’objet de la  Convention et des 
Arrangem ents.

A rticle 27.
Interd iction  de taxes non prévnes.

11 est in terd it de percevoir des 
taxes postales, de quelque natura

A V D E L N IN G  II.

Allmängiltiga bestäm­
melser.

A rtik el 25.
Transiträtt.

1. —  Transiträtt tillförsäkras 
inom föreningens hela område.

2. — Transiträtten för post­
paket är begränsad t i l l  de län ­
der, v ilk a  deltaga i paketrörelsen. 
Assurerade försändelser kunna i 
slutna poster transitera länder, 
v ilk a  icke t illtr ä tt  avtalet angå­
ende försändelser av nu nämnt 
slag, men dessa länder ikläda sig  
icke för ifrågavarande försändelse 
annan ansvarighet än som gäller  
för rekommenderade försändel­
ser.

A rtik el 26.
Kätt a tt använda föreningens 

tjänster.

Eöreningsländerna tillerkänna  
var och en rätt a tt använda sig  
av de anordningar, om v ilka  kon­
ventionen och avtalen  innehålla  
bestämmelser.

A rtik e l 27.
Förbud mot upptagande av icke 

fördragsenliga avgifter.

D et är förbjudet a tt upptaga  
andra postavgifter, av vad slag



que ce soit, autres que celles 
prévues par la  Convention et les 
Arrangem ents.

A rtic le  28.
Suspension tem poraire de service.

Lorsque, par suite de circon- 
stances extraordinaires, une A d ­
m inistration se voit obligée de 
suspendre tem porairem entetd’une 
maniére générale ou partielle, soit 
1’expédition des objets de corres- 
pondance qui lu i sont livrés par 
une autre A dm inistration, soit 
l ’exécution d’un ou de plusieurs 
services spéciaux, elle  est tenue 
d’en donner immédiatement avis, 
au besuin par télégrapbe, å l ’Ad- 
m inistration ou aux A dm inistra­
tions intéressées.

A rtic le  29.
Monnaie-type.

Le franc pris comme unité mo- 
nétaire dans les dispositions de 
la  Convention et des A rrange­
ments est le franc-or ä 100 cen- 
tim es d’un poids de 10/31e de 
gramme et d’un titre de O.900.

A rtic le  30.
Equivalents.

D ans chaque P ays de l ’Union, 
les taxes sont établies d’aprés 
une équivalence correspondant, 
aussi exactement que possible, 
dans la monuaie actuelle de ce 
Pays, å la  valeur du franc.

A rticle 31.
Form ules. Langlie.

1. —  Les formules å l ’usage 
des A dm inistrations pour leurs 
relations réciproques doivent étre

det vara må, än dem, som äro 
bestäm da i  konventionen och av­
talen.

A rtik el 28.
T illfä llig t inställande av utväxling.

D å till följd av utom ordentliga  
om ständigheter en förvaltning  
ser s ig  nödsakad att för en tid  
helt elier delvis avbryta antingen  
befordringen åv brevförsändelser, 
överläm nade från en annan för­
valtn ing, eller deltagandet i  en 
eller flera särskilda rörelsegrenar, 
sk a ll förstnämnda förvaltn ing  
genast göra anmälan därom, vid  
behov telegrafiskt, t ill  den eller 
de förvaltningar, som därav be­
röras.

A rtik el 29.
Myntslag.

D et francm ynt, sorn i  konven­
tionen och avtalen är antaget 
som m yntenhet, avser guldm yn­
tet franc ä 100 centim es med 
en v ik t av 10/31 gram och 9/io 
finhet.

A rtik el 30.
Ekvivalenter.

I  varje föreningsland skola av­
gifterna faststä llas så, a tt de­
samma i  landets eget m yntslag  
så nära som m öjligt m otsvara 
värdet av de i guldfranc u t­
tryckta beloppen.

A rtikel 31.
B lanketter. Språk.

1. — D e blanketter, som för­
valtningarna använda i sina in ­
bördes förbindelser, skola vara



rédigées en langne francaise, avec 
on sans traduction interlinéaire  
dans une autre langue, ä moins 
que les A dm inistrations intéres- 
sées n’en disposent autrement par 
une entente directe.

2. — Les formules å l ’usage 
du public qui ne sont pas impri- 
mées en langue francaise doivent 
comporter une traduction in ter­
linéaire en cette langue.

3. — L es formules dont il est 
question aux §§ 1 et 2 doivent 
avoir des dimensions se rappro- 
chant autant que possible de cel- 
les prescrites par les R églem ents 
de la  (konvention et des Arran- 
gem ents.

4. — Les A dm inistrations peu- 
vent s’entendre au sujet de la  
langue å em ployer pour la  corre- 
spondance de service dans leurs 
relations réciproques.

A rtic le  32.
Cartcs d’identité.

1. —  Chaque A dm inistration  
peut délivrer, aux personnes qui 
en font la  demande, des cartes 
d ’identité valables comme piéces 
justificatives pour toutes les trans- 
actions effectuées par les bu- 
reaux de poste des P ays qui n’au- 
raient pas notifié leur refus de 
les admettre.

2. — L ’Adm inistration qui fa it 
délivrer une carte d’identité est 
autorisée ä percevoir, de ce chef, 
une taxe qui ne peut étre supé- 
rieure å un franc.

3. — Les Adm inistrations sont 
dégagées de toute responsabilité 
lorsqu’il  est établi que la  livrai- 
son d’un envoi postal ou le paye- 
ment d’un mandat a eu lieu  sur 
la  présentation d’une carte d’iden- 
t ité  réguliére.

2 — 2 5 3 1 7 1 .

avfattade på franska språket med 
eller utan m ellanradig översätt­
ning t il l  annat språk, såfram t 
ej vederbörande förvaltningar ge­
nom överenskommelse sinsem ellan  
annorlunda bestämma.

2. — D e för allm änheten av­
sedda blanketter, v ilk a  icke äro 
tryckta på franska språket, skola  
innehålla en m ellanradig över­
sättn ing t i l l  nämnda språk.

3. — D e i §§ 1 och 2 om­
nämnda blanketterna skola så 
nära som m öjligt hava de dimen­
sioner, som äro angivna i  de t ill  
konventionen och avtalen höran­
de reglementena.

4. — Förvaltningarna kunna  
träffa överenskommelse i fråga 
om det språk, som i förbindelsen 
dem em ellan skall användas vid  
skriftväxling  i tjänsteärenden.

A rtikel 32.
Identitetskort.

1. — Varje förvaltning kan för 
person, som därom fram ställer 
begäran, utfärda identitetskort, 
v ilk e t gäller såsom legitim ations- 
handling vid  alla  mellanhavan- 
den med postanstalterna i  de län­
der, som icke tillkännagiv it, att 
de vägra godkänna d y lik t kort.

2. — F örvaltn ing, som utfär­
dar identitetskort, äger härför 
upptaga en avgift, som icke får 
överstiga en franc.

3. — Förvaltn ingarna äro be­
friade från a llt  ansvar, då det 
ådagalagts, a tt postförsändelse 
b liv it utläm nad eller postanvis­
n ing b liv it utbetalad mot före­
teende av vederbörligt identitets­
kort.



E lles  ne sont pas, non plus, 
responsables des conséquences que 
peuvent entrainer la  perte, la  
soustraction ou l ’emploi fraudu- 
leu x  d’une carte d’identité régu- 
liére.

4. — La carte d’identité est 
valable pendant trois ans å partir 
du jour de son émission.

T IT R E  l i l .

Dispositions concernant 
les correspondances po- 

stales.
C h a p i t r e  I.

D ispositions générales.

A rtic le  33.
Objets de correspondance.

L a dénomi nation d’objets de 
corresponce s’applique aux lettres, 
aux cartes postales sim ples et 
avec réponse payée, aux papiers 
d’affaires, aux échantillons de 
marchandises et aux imprimés 
de toute nature, y  compris les  
im pressions en re lief å. l ’usage 
des aveugles.

A rticle 34.
Taxcs et conditions générales.

1. — L es taxes d’affranchisse- 
m ent pour le transport des objets 
des correspondance dans toute  
l ’étendue de 1’Union, y  compris 
leur remise au domicile des de- 
stinataires dans les pays ou le 
service de distribution est ou 
sera organisé, sont fixées confor- 
mément aux indications du tableau 
ci-aprés 1.

Les A dm inistations ont la  fa-

D e äro ej heller ansvariga för 
de följder, som kunna uppstå, 
därest i vederbörlig ordning u t­
färdat identitetskort går förlorat, 
tillgrip es eller användes av obe­
hörig.

4. —  Identitetskort gä ller  un­
der tre år, räknat från och med 
den dag, då detsamma utfärdats.

A V D E L N IN G  l i l .

Bestämmelser angående 
brevförsändelser.

K a p i t e l  I.

Allm änna föreskrifter.

A rtikel 33.
B revförsändelser.

Med brevförsändelser förstås 
brev, brevkort (enkla eller med 
betalt svar), affärshandlingar, 
varuprov samt trycksaker av vad  
slag  som helst däri inbegripna  
försändelser innehållande blind­
skrift.

A rtik el 34.
A vgifter och allmänna villkor.

1. — A vgiften  för brevförsän­
delsers befordran inom förenin­
gens hela område, däri inbegri­
pet deras avlämnande i  adressa­
tens bostad inom de länder, där 
sådan utdelning är eller kan bliva  
anordnad, skall då försändelserna 
i  förväg frankeras, utgå med de 
i efterföljande tabell angivna be­
lopp x.

I  sina öm sesidiga förbindelser

1 Voir page 255. 1 Se sid. 255.



Objets
Försändelseslag

Unités
de

poids
Vikt­

satser

Taxes
A v­

g ifte r

gr- C.

' l« r échelon de poids 20 251
fö rs ta  viktsatsen 1

L ettres ; par échelon supp- 1
Brev lém entaire . . — 15]

f ö r  varje överskju-
, tande viktsats

(simples 15
Cartes postales | enkla
Brevkort lavecréponse — 30

ymed svar

I m p r i m é s .......................... 50 5
Trycksaker

Impressions en relief pour
les a v e u g l e s .................. 1,000 5

B lindskrifisförsändelser

Papiers d’affaires . . . . 50 5
Affärshandlingar

P apier d’affaires, minimum
de faxe .......................... — 25

Affärshandlingar, minsta a v
g i f t

E chantillons de marchan-
dises 50 5

Varuprov

E chantillons, minimum de
taxe 10

Varuprov, minsta avgift

Lim ites 
Högsta medgivna

de poids 
vikt

de dimensions
dimensioner

2 kilos 
kg.

2 k ilo s1)
kg.

3 kilos
kg.

2 k ilo s< 
kg.

500 gr.

45 cm. dans chaque sens.
i vilken riktning som helst.

en rouleaux:
i ru lla r :

75 cm. de longueur et
i längd och

10 cm. de diamétre 
i  diameter

maxima
högst

minimi
lägst

15 cm. en longueur
i längd

\  10,5 cm. en largeur
| i bredd

(10 cm. en longueur
i längd

| 7 cm. en largeur 
\ i bredd

*) Ce poids est porté ä 3 Kilos ponr
För enstaka exemplar av bok-

les volumes expédiés isolément. 
arbete f å r  vikten uppgå till 3 kg.

45 cm. de chaque cöté.
i vilken riktning som helst.

en rouleaux:
i ru llar:

75 cm. de longueur et
i längd och

10 cm. i diamétre.
i diameter.

45 cm. en longueur
i längd

20 cm. en largeur
i bredd

10 cm. en épaisseur.
i tjocklek.

en rouleaux:
i ru llar:

45 cm. de longueur et
i längd och

15 cm. de diamétre.
t diameter.



culté de coneéder, dans leurs rela­
tions réciproques, aux journaux  
et écrits périodiques expédiés 
directem ent par les éditeurs, une 
réduction 50 % sur le tarif géné- 
ral des imprimés.

La méme faculté leur est ac- 
cordée en ce qui concerne les 
livres brochés ou reliés, ä 1’exclu- 
sioD de toute publicité ou ré- 
clame.

II en est de méme des editions 
littéraires et scientiliques échan- 
gées entre les institu tions sa- 
vantes.

2. — Chaque pays de l ’Union 
fixe, selon les indications du ta- 
bleau ci-dessus, les taxes å perce- 
voir pour les objets de corres- 
pondance.

3. — L es lettres ne doivent 
contenir aucune lettre, note ou 
document adressé å des personnes 
autres que le destinataire ou des 
personnes habitant avec ce dernier.

4. —  Les papiers d’affaires, les 
échantillons de marchandises et 
les imprimés de toute nature ne 
doivent contenir aucune lettre ou 
note ayant le caractére de corres- 
pondance actuelle et personnelle; 
ils  doivent étre conditionnés de 
maniére å pouvoir étre facilem ent 
vérifiés, sauf les exceptions prévues 
au Réglement.

5. — Les lim ites de poids et 
de dimensions fixées au § 1 du 
présent article ne s ’appliquent pas 
aux correspondances relatives au 
service postal, dont il est question 
au § 1 de l ’article 43.

6. —  Les paquets d’échan tillons 
de marchandises ne peuvent ren- 
fermer aucun objet ayant une 
valeur marchande.

7. —  La réunion en un seul

äga förvaltningarna rätt att be­
träffande tidningar och andra 
periodiska skrifter, som försändas 
direkt från vederbörande u tg i­
vare, m edgiva en nedsättning med 
50 % av den för trycksaker i  a ll­
mänhet gällande befordringsav- 
giften.

Samma rätt m edgives förva lt­
ningarna i fråga om häftade eller  
inbundna böcker, med undantag  
av i  annons- eller reklam syfte  
u tgivn a publikationer.

Liknande förmån kan beredas 
litterära eller vetenskapligatryck­
alster, som u tväxlas m ellan veten­
skapliga institutioner.

2. — Varje föreningsland fast­
ställer, i  en lighet med. de i före­
stående tabell angivna uppgif­
terna, befordringsavgifterna för 
brevförsändelser.

3. — I  brev få icke inneslutas  
brev, anteckningar eller hand­
lingar adresserade t il l  annan än 
adressaten eller någon medlem av 
hans fam ilj.

4. — Affärshandlingar, varu- 
prov och trycksaker av alla  slag  
få  icke innehålla brev eller an­
teckning, som har karaktären av 
verk lig  och personlig skriftväx­
ling , samt skola, med de i reg le­
m entet m edgivna undantag, vara 
av beskaffenhet att lä tt  kunna 
undersökas.

5. — De i § 1 av denna artikel 
fastställda vikt- och måttbegräns- 
ningarna gä lla  icke de i post­
tjänsten utväxlade försändelser, 
som omnämnas i art. 43 § 1.

6. — Varuprovsförsändelse får 
icke innehålla något föremål, som 
äger handelsvärde.

7. — Sammanförandet i en och



envoi d’objets de correspondance 
de catégories différentes (objets 
groupés) est autorisée dans les 
conditions fixées pär le  Régle- 
ment.

8. — S au f les exceptions pré- 
vues pär la  Convention et son 
Réglem ent, il n’est pas donné 
cours aux envois qui ne remplis- 
sent par les conditions requises.

Les objets qui auraient été 
admis å tort peuvent étre ren- 
voyés ä 1’Office d’origine. Si 
1’Office de destination les rem et 
au destinataire, il  doit éventu- 
ellem ent leur appliquer les taxes 
e t surtaxes prévues ponr la caté- 
gorie de correspondances å Jaqu- 
elle ils  appartiennent réellem ent.

9. —  L es envois affranchis au 
ta r if  des lettres peuvent renfer- 
mer des objets passibles de droits 
de douane, lorsque 1’iraportation 
de ees objets, sous forme de le t t ­
res, est admise dans le  pays de 
destination.

Ces envois doivent étre revétus, 
du cöté de la  suscription, d’une 
étiquette conforme aux prescrip- 
tions du Réglem ent.

L ’Adm inistration du pays des­
tinataire est autorisée ä soumettre 
ces envois au contröle douanier, 
å les ouvrir d’office et ä percevoir 
les droits d’entrée, dans la  forme 
prévue par sa législation.

A rticle 35.
Alfranchissem eiit.

L es envois autres que les le tt­
res et les cartes postales sim ples 
doivent étre entiérem ent affran­
chis.

samma försändelse av föremål 
hänförliga t i l l  olika försändelse- 
slag(blandadeförsändeLer)är med­
g ivet på i reglem entet bestämda 
villkor.

8. —  Med de i konventionen  
och reglem entet stadgade undan­
ta g  må icke postbefordras för­
sändelse, som icke uppfyller de 
fastställda villkoren.

Försändelse, som i strid mot 
bestämmelserna b liv it mottagen, 
kan återsändas t i l l  avgångslan- 
dets postverk. D ärest adresslan­
dets postverk beställer den t i l l  
adressaten, skall därvid, i före­
kommande fall, uttagas de av­
g ifter och tilläggsavgifter, som  
äro faststä llda för det försändelse­
slag, t i l l  v ilk et ifrågavarande för­
sändelse rätteligen skulle hava  
hänförts.

9. — I försändelse, frankerad 
såsom brev, kunna inneslutas tull-

lik tiga föremål, då införsel i 
rev av sådana föremål är med­

given i adresslandet.

D y lik  fö rsän delse skal 1 å adress­
sidan åsättas en etikett i en lig­
h et med föreskrifterna i regle­
mentet.

A dresslandets postförvaltning  
äger rätt att låta  dessa försän­
delser undergå tullbehandling och 
att sålunda låta  i tjänsteväg öppna 
dem och upptaga belöpande in ­
förselavgifter, på sä tt dess la g ­
stiftn in g  bestämmer.

A rtikel 35.
Fraukering'.

A ndra försändelser än brev och 
enkla brevkort skola vara fu llt  
frankerade.



II n’est pas donné cours aux  
cartes postales avec réponse payée 
doat les deux parties ne sont pas 
entiérem ent affranchies au mo­
m ent du dépöt.

A rtic le  36.
Taxe en cas d’absence ou d’insuffl- 

sance d’alfrnuchissemcnt.

E n cas d’absence ou d’insuffi- 
sance d’affranchissement et sauf 
les exceptions prévues par 1’article  
39 du R égleinent pour certaines 
catégories d’en vois réexpédiés, les 
objets de correspondance de toute  
nature sont passibles, ä la  charge 
des destinataires, d’une taxe dou- 
ble du montant de l ’affranchisse- 
ment manquant ou de l’insuffi- 
sance, sans que cette taxe puisse 
étre intérieure å 10 centimes.

A rticle  37. 
Correspondances en deliors d e l’Union.

1. —  Les taxes pour les cor­
respondances å destination des 
pays en deliors de l ’Union ne 
doivent pas étre inférieures au 
ta r if normal de 1’Union.

2. —  Les correspondances ori­
ginal res de pays en dehors de 
1’Union qui sont livrées å un pays 
de 1’Union non affranchies ou 
insuffisamment affranchies sont 
taxées pär 1’Office distnbuteur  
selon les régles applicahles dans 
son propre service aux envois 
sim ilaires ä destination des pays 
d’ou proviennent lesdites corres­
pondances.

A rtic le  38.
Surtaxes.

II peut étre pergu, en sus des 
taxes fixées par les articles 34 et

Brevkort med betalt svar, vars 
båda delar vid avläm nandet t i l l  
postbehandling icke äro fu llt fran- 
kerade, befordras icke.

A rtikel 36.
Lösen för ofrankeradc e ller  o t i l l­

räck lig t frankerade försäudelser.

Med de i art. 39 i reglem entet 
i  fråga om eftersändning av vissa  
slags försändelser stadgade undan­
tag, har adressaten a tt för ofran- 
kerad eller otillräck ligt frankerad 
brevförsändelse av vad slag  som 
helst erlägga lösen motsvarande 
dubbla beloppet av felande av­
g ift. Lösenbeloppet skall dock 
utgöra lä g st 10 centimes.

A rtikel 37,
Försändelser utväxlade med länder 

utom föreningen.

1. — A vg iften  för brevförsän­
delser adresserade t i l l  länder utom  
föreningen få icke understiga den 
inom föreningen gällande normal­
tariffen.

2. — Brevförsändelser från län ­
der utom föreningen, v ilk a  över­
lämnas t ill  ett föreningsland ofran- 
kerade eller o tillräck lig t franke­
rade, skola av postverket i adress­
landet beläggas med lösen en lig t  
de föreskrifter, som inom dess 
egen posttjänst g ä lla  beträffande 
liknande försändelser t i l l  de län­
der, från vilka de ifrågavarande 
brevförsändelserna utgått.

A rtik el 38. 
T illäggsavg ifter.

För varje försändelse, som be­
fordras å postlinjer lydande under



37, pour tou t objet transporté 
par des services dépendant a ’Ad- 
min istrations étrangéres ä 1’Union, 
ou par des services extraordinaires 
dans l ’Union donnant lieu  ä des 
frais spéciaux, une surtaxe en 
rapport avec ees frais.

Lorsque le ta r if  d’affranchisse- 
ment de la  carte postale sim ple 
comprend la surtaxe antorisée par 
1’alinéa précédent, ce méme ta r if  
est applicable å ehacune des par­
ti es de la  carte postale avec ré- 
ponse payée.

A rtic le  39.
Tnxes spéciales.

1. —  L es Adm inistrations sont 
autorisées å frapper d’une taxe 
additionelle, selon les dispositions 
de leur législation, les objets remis 
å leurs services d’expédition en 
derniére lim ite  d’beure.

2. —  Les pays de destination  
qui sont autorisés par leur lég is­
lation ä délivrer les envois con- 
tenant des objets passibles de 
droits de donane peuvent perce- 
voir, pour le  dédouanement de 
ees envois, un droit de 50 centi- 
mes au maximum par envoi.

3. — L e pays de destination  
est autorisé ä percevoir, pour les 
objets adressés poste restante, une 
taxe spéciale d’aprés sa législation .

A rticle 40.
Envois exprfes.

1. —  Les objets de correspon- 
dance sont, å la  demande des ex- 
péditeurs, rem is å dom icile par

förvaltningar, v ilk a  icke tillhöra  
föreningen, eller med sådana sär­
sk ilda befordringslägenbeter inom 
föreningen, v ilkas anlitande för­
orsakar särskilda kostnader, kan 
utöver de i art. 34 och 37 fast­
ställda avgifterna upptagas en 
mot de uppkommande extra kost­
naderna svarande tilläggsavg ift.

N är i befordringsavgiften för 
enkelt brevkort ingår den i före­
gående stycke m edgivna tillä g g s­
avgiften, skall enahanda betbrd- 
ringsavgift gälla  för envar av de­
larna utav brevkort med betalt 
svar.

A rtikel 39.
Särskilda avgifter.

1. — För försändelser, som av­
lämnas t i l l  postbehandling efter 
utgången av den för försändel­
sernas befordran med en v iss lä ­
genhet fastställda ordinarie in- 
läm ningstiden, äga förvaltningar­
na a tt upptaga en tilläggsavg ift  
en lig t sina inrikes bestämmelser.

2. —  D e länder, v ilkas la g ­
stiftn ing  m edgiver utläm nande 
t i l l  adressaten av försändelser, 
som innehålla tu llp lik tiga  före­
mål, äga rätt a tt för bestyret 
med förtu lln ing av dylika försän­
delser upptaga en avgift av högst 
50 centim es per försändelse.

3. — För försändelse, som är 
adresserad poste restante, kan 
adresslandet upptaga en särskild  
av g ift en lig t sina inrikes bestäm ­
melser.

A rtik el 40.
Exprcssförsändelser.

1. —  Brevförsändelser bliva, på 
avsändarens begäran, avlämnade 
i adressatens bostad genom sär-



un porteur spécial immédiatement 
aprés 1’arrivée, dans les pays dont 
les Adm inistrations consentent å 
se charger de ce service dans leurs 
relations réciproques.

2. — Ces envois, qualifiés «ex- 
prés», sont soumis, en sus du port 
ordinarie, å une taxe spéciale 
s ’élevant au minimum au double 
de raffranchissem ent d’une lettre  
sim ple ordinaire et au maximum  
ä un franc. Cette taxe doit étre 
acquittée complétement et ä l ’a- 
vance par l ’expéditeur.

3. — Lorsque le  domicile du 
destinataire se trouve en dehors 
du rayon de distribution gratuite 
du bureau de destination, la  re­
m ise par exprés peut donner lieu  
ä la  perception d’une taxe comp- 
lém entaire jusqu’ä concurrence de 
celle qui est fixée dans le service 
interne.

L a remise par exprés n'est 
toutefois pas obligatoire dans ce 
cas.

4. —  L es objets exprés non 
com plétem ent affranchis pour le  
m ontant tota l des taxes payables 
å l ’avance sont distribués par les 
moyens ordinaires, k moins qu’ils  
n ’aient été traités comme exprés 
par le bureau d’origine.

A rticle 41.
Interdictions.

1. — II est interdit d’expédier:

a) des objets qui, par leur na- 
ture ou leur emballage, peu- 
vent présenter du danger 
pour les agents, sa lir  ou dé- 
tériorer les correspondances;

sk ilt bud omedelbart efter fram­
komsten i de länder, v ilkas för­
valtn ingar gå in på att vidtaga  
en dylik  anordning i sina ömse­
sid iga förbindelser.

2. —  För dessa försändelser, 
v ilka  benämnas «exprés», uppta­
ges, förutom vanlig  befordrings- 
avgift, en särskild avgift utgåen­
de med m inst dubbla beloppet av  
befordringsavgiften för ett van­
l ig t  brev i  den första viktsatsen  
och med högst en franc. Express­
avgiften skall i  sin helhet sam t 
i förväg erläggas av avsändaren.

3. — D å adressatens bostad är 
belägen utanför det område, inom  
v ilk et adresspostan stalten avg ifts­
fritt beställer ankomna försändel­
ser, kan för försändelsens hem­
bäring med särskilt bud uppta­
gas en tilläggsavg ift ej översti­
gande motsvarande a v g ift i den 
inrikes posttjänsten.

Försändelsens beställande som 
expressförsändelse är em ellertid  
i  nu sagda fa ll icke obligatoriskt.

4. — Expressförsändelser, som  
icke äro fu llt frankerade för hela  
beloppet av de avgifter, som skola 
i förväg betalas, beställas såsom  
försändelser i allm änhet, såfram t 
de icke av inläm ningspostanstal- 
ten behandlats som expressför­
sändelse.

A rtikel 41.
Förbild.

1. —  D et är förbjudet att för­
sända

o) föremål, som, på grund av  
sin beskaffenhet eller genom  
det sätt, på v ilk e t de insla- 
gits, kunna innebära fara.för 
postpersonalen eller ned­
sm utsa eller fördärva post­
försändelserna;



fe) des m atiéres explosibles, in- 
flammables ou dangereuses;

c) des anim aux vivants, å l ’ex- 
ception des abeilles et des 
vers ä soie;

d ) des objets passibles de droits 
de douane, sauf les exceptions 
prévues ä 1’article 34, § 9, 
ainsi que des échantillons 
expédiés en nombre dans le  
but d’éviter la  perception de 
ees droits;

e) de 1’opinm, de la  Åiorphine, 
de la  cocaine et autres stupé- 
fiants;

/)  des objets obscénes on im ­
mo raux;

g) des objets quelconques dont 
1’entrée ou la circulation sont 
interdites dans le  pays d’ori- 
gine ou dans le  pays de 
destination.

II est, en outre, interdit d’ex- 
pédier, dans les envois non re- 
commandés, des piéces de monnaie, 
des b illets de banque et des b illets  
de monnaie, des matiéres d’or ou 
d’argent, des pierreries, des bijoux 
et autres objets précieux.

2. — L es envois qui auraient 
été å. tort admis ä 1’expédition  
doivent étre renvoyés ä 1’Office 
d’origine, sauf le  cas ou 1’Adm i- 
nistration du pays de destination  
serait autorisée, par sa légi station  
ou ses réglem ents intérieurs, ä 
en disposer autrement.

Toutefois, les matiéres explo­
sibles, inflammables ou dangereu­
ses et les objets obscénes ou im- 
moraux ne sont pas renvoyés ä 
1’Office d’or ig in e; ils  sont détruits 
sur place par les soins de l ’Ad- 
m inistration qui en constate la  
presence.

L ans ie cas ou des envois ad­
mis ä tort ä l ’expédition ne se­

fe) explosiva, lä tt  antändliga  
eller eljest farliga  ämnen;

c) levande djur, med undantag  
av bin och silkesm askar;

d)  tu llp lik tiga  föremål, med de 
undantag som an giv its i art. 
34 § 9, ävensom varuprov, 
som försändas i större antal 
i avsikt a tt undslippa gä l­
dandet av tu llavgifter;

e) opium, morfin, kokain och 
andra bedövningsmedel;

/)  oanständiga eller osedliga  
föremål;

g) föremål av varje slag, v ilkas  
införsel eller spridning är 
förbjuden i avsändnings- eller  
adresslandet.

D et är dessutom förbjudet a tt 
i försändelser, som icke iörsändas 
under rekommendation, innesluta  
m yntstycken, sedelm ynt, föremål 
av guld  eller silver, ädelstenar 
sam t sm ycken och andra dyrbar­
heter.

2. —  Försändelser, som i strid  
m ot gällande bestämmelser b liv it 
mottagna t i l l  postbefordran, saola  
återsändas t i l l  inläm ningslandets 
postverk, utom i det fall att 
adresslandets lagar eller inrikes 
reglementen g iva  dess förvaltning  
rä tt a tt annorledes förfara med 
försändelserna.

Dock skola explosiva, lä tt an­
tändliga elier eljest farliga äm­
nen liksom oanständiga eller osed­
lig a  föremål icke återsändas t i l l  
inläm ningslandet, utan på stället 
förstöras genom den förvaltnings 
försorg, som konstaterar deras 
befintlighet.

Därest försändelser, som i strid  
mot gällande bestämmelser b livit



raient ni renvoyés å 1’origine, ni 
remis ' au destinataire, l ’Office 
expéditeur doit en étre informé 
pour qu’il puisse prendre éven- 
tuellem ent les mesures qui s ’im- 
poseraient.

3. — E st d’ailleurs réservé le  
droit de tout pays de l ’Union de 
ne pas effectuer. sur son territoire, 
le  transport en transit ä découvert 
ou la  distribution des objets 
jou issan t de la  modération de 
taxe å l ’égard desquels il  n’a pas 
été satisfa it aux lois, ordonnances 
ou décrets qui réglent les condi- 
tions de leur publication ou de 
leur circulation dans ce pays.

Ces objets doivent étre renvoyés 
å 1’Office d’origine.

A rtic le  42.
M odalités (Paffrnnchisseinent.

1. —  L ’affranchissement est 
opéré, so it au moyen de timbres- 
poste valables dans le pays d’ori- 
gine pour la  correspondance des 
particuliers, so it au moyen d’em- 
preintes de macbiues ä affranchir, 
officiellem ent adoptées et fonc- 
tionnant sous le contröle im m édiat 
de 1’A dm inistration.

2 — Sont considérés comme 
dument affranchis: les cartes-ré- 
ponse portant, imprimés ou collés, 
des timbres-poste du pays d im is ­
sion de ces cartes, les envois ré- 
guliérem ent affranchis pour leur 
premier parcours et dont le  com- 
plém ent de taxe a été acquitté  
avant leur réexpédition, ainsi que 
les journaux ou paquets de jour- 
naux et écrits périodiques dont 
la  suscription pörte la  mention 
«Abonnement-poste» ou une men­
tion équivalente et qui sont expé-

m ottagna t ill  postbefordran, icke 
återsändas t ill  avgångslandet och 
ej heller utlämnas t i l l  adressaten, 
skall avsändningslandets postverk 
underrättas härom för a tt bliva  
i tillfä lle  att i förekommande 
fa ll v id taga  nödiga åtgärder.

3. —  Eör övrigt förbehålles 
varje föreningsland rättighet att 
icke på s itt  område befordra i 
öppen transit eller utdela sådana 
portonedsättning åtnjutande för­
sändelser, som ej stå i  överens­
stäm m else med de lagar, förord­
ningar eller påbud, v ilk a  be­
stämma villkoren för deras offent­
liggörande eller spridning inom  
ifrågavarande land.

Sådana försändelser skola åter­
sändas t i l l  avgångslandets post­
verk.

A rtik el 42.
Frankering.

1. — Frankering skall ske an­
tingen med de i inläm ningslandet 
för enskildas brevförsändelser gä l­
lande frankotecken eller ock med 
frankeringsstäm plar, anbringade 
m edelst maskiner, som för sådant 
ändamål officiellt godkänts och 
som användas under förvaltn in­
gens omedelbara kontroll.

2. — Såsom vederbörligen fran- 
kerade anses svarsbrevkort, som 
bära det lands frankotecken, där 
de u tg iv its , vare s ig  de äro 
åtryckta kortet eller fastklistrade  
å detsamma, försändelser, v ilk a  
varit behörigen frankerade för 
den första befordringen och för 
v ilk a  fyllnadsporto erlagts före 
deras eftersändning, ävensom tid ­
ningar och andra periodiska skrif­
ter samt tidningspaket, v ilk a  å 
adressidan försetts med beteck­
ningen »Abonnement-poste> ( =



diés en vertu de 1’Arrangem ent 
concernant les abonnements aux  
journaux et écrits périodiques.

3. — L es correspondances dé- 
osées en pleine mer dans la  
oite d’un paquebot ou entre les 

m ains des agents des postes em- 
barqués ou des commandants de 
navires peuvent étre affrancbies, 
sau f arrangem ent contraire entre 
les A dm inistrations intéressées, 
au m oyen de tim bres-poste et 
d ’aprés le ta r if du pays auquel 
appartient ou dont dépend led it 
paquebot. S i le  dépöt ä bord a 
lieu  pendant le stationnem ent 
aux deux points extremes du par- 
cours ou dans Tune des escales 
interm édiaires, rat'1'ranchissement 
n’est valable qu’autant qu’i l  est 
effectué au moyen de tim bres- 
poste et d’aprés le  tarif du pays  
dans les eaux duquel se trouve 
le  paquebot.

A rticle 43.
Franehise de port.

1. — Sont admises å la  fran- 
chise de port les correspondances 
reiatives au service postal échan- 
gées entre les A dm inistrations 
des postes, entre ees A dm inistra­
tions et le Bureau international, 
entre les bureaux de poste des 
pays de 1’Union, et entre ees 
bureaux et les Adm inistrations 
a in si que celles dont le  transport 
en francbise est expressém ent 
prévu par les dispositions de la  
Convention, des Arrangem ents et 
de leurs Réglem ents.

2. —  Les correspondances, å 
1’exception des envois grevés de 
remboursement, destinées aux  
prisonniers de guerre ou expédiées

postabonnemang) eller m otsva­
rande anteckning och som expe­
dieras på grund av avta let angå­
ende abonnemang å tidningar och 
andra periodiska skrifter.

3. — Brevförsändelser, som å 
öppna havet nedläggas i ett post­
förande fartygs brevlåda eller för 
befordran överlämnas t i l l  ombord­
varande posttjänstem än eller far- 
tygsbefälet, kunna,där icke annan  
överenskom m else träffats mellan  
vederbörande förvaltningar, fran­
keras med det lands fran k otecken 
och en ligt det lands taxa, som 
fartyget tillh ör eller under vars 
flagg det seglar. A vläm nas för­
sändelse ombord, medan fartyget 
uppehåller s ig  vid någon av re­
sans bada ändpunkter eller å nå­
gon m ellanstation, är frankerin­
gen g iltig , endast för så v itt  den 
verkstä lles med det lands franko- 
tecken och en lig t det lands taxa, 
i vars farvatten fartyget befin­
ner sig.

A rtik el 43.
P ortofrihet.

1. — Portofrihet åtnjuta brev­
försändelser, som angå posttjän­
sten och som utväxlas m ellan  
postförvaltningarna inbördes, m el­
lan dessa förvaltningar och in ­
ternationella byrån, mellan för-

eningsländernas postanstalter  
sam t mellan dessa postanstalter  
och förvaltningarna, ävensom så­
dana brevförsändelser, för v ilk a  
portofrihet är uttryckligen med­
given i konventionen, avtalen eller 
t i l l  dem hörande reglementen.

2. — Brevförsändelser —  med 
undantag av sådana, som äro be­
lagda med postförskott -— t il l  
elier från krigsfångar äro likale-



pär eux sont également affranchies 
de toutes taxes postales, aussi bien 
dans les pays d’origine et de 
destination que dans ies pays in- 
termédiaires.

II en est de méme des corres- 
pondances concernant Jes prison- 
niers de guerre, expédiées ou 
re<;ues, so it directement, soit ä 
titre  d’intermédiaire, par les bu- 
reaux de renseignem ents qui se- 
raient établis éventuellem ent pour 
ees personnes dans des pays bel- 
ligérants ou dans les pays neutres 
ayant recueilli des belligérants 
sur leur territoire.

L es belligérants recueillis et 
internés dans un pays neutre sont 
assim ilés auxprisonniersde guerre 
propreraent dits, en ce qui con- 
cerne l ’application des dispositions 
ci-dessus.

A rtic le  44.

Coupons-réponse.

D es coupons-réponse sont mis 
en vente dans les pays d e l ’Union.

Le prix de vente en est déter- 
miné par les A dm inistrations in- 
téressées, m ais ne peut étre in- 
férienr a 40 centimes ou ä l ’équi- 
valent de cette somme dans la  
monnaie du pays de débit.

Cbaque coupon est échangeable 
dans tout paye de 1’Union contre 
un timbre ou des timbres repre­
sentant raffranchissem ent d’une 
lettre sim ple originaire de ce pays 
ä destination de l ’étranger. Toute- 
fois, 1’échange doit se faire avant 
1’expiration du sixiém e mois qui 
suit celui de 1’émission.

E st, en outre, réservée ä ehaque 
pays, la  faculté d’exiger le dépöt 
sim ultané des coupons-réponse et 
des envois de correspondance ä

des fritagna från postavgifter av  
a lla  slag, såväl i avgångs- ocb 
adressland som i förmedlande 
länder.

Detsam m a gäller sådana brev- 
försändelser angående krigsfån­
gar, v ilk a  avsändas eller motta­
gas, vare sig  direkt eller förmed- 
lingsv is, av de upplysningsbyråer, 
som t il l  krigsfångars tjänst kunna  
komma att inrättas i krigförande 
länder eller i neutrala länder, 
v ilk a  på s it t  område upptagit 
krigsfolk.

K rigsfolk , som upptagits och 
internerats i neutralt land, är  
l ik s tä llt  med krigsfångar i egent­
lig  mening, vad angår tilläm p ­
ningen av förestående bestäm ­
melser.

A rtik el 44.

Svarskuponger.

Svarskuponger skola finnas t ill  
försäljning i  föreningsländerna.

Salupriset bestämmes av veder­
börande förvaltning men får icke 
understiga 40 centimes eller m ot­
svarande belopp i försäljnings- 
landets mynt.

Svarskupong kan i varje före- 
ningsland utbytas mot ett eller  
flera frimärken motsvarande a v ­
g iften  för ett van ligt brev av  
enkel viktsats från detta land t i l l  
utlandet. U tbytet sk a ll em eller­
tid göras före utgången av sjätte  
månaden efter den, då kupongen  
utläm nats.

Varje land äger dessutom rätt 
att fordra, att sam tidigt med u t­
bytet av svarskuponger de för­
sändelser, som skola frankeras



affranchir en échange de ees cou- 
pons.

A rticle 45.
R etrait. Mod ideal ion d’adressc.

1. —  L ’expéditeur d’un objet 
de correspondance peut le faire  
retirer du service ou en faire  
modifier l ’adresse, tant que cet 
objet n’a pas été livré au desti- 
nataire.

2. — L a  demande å formuler 
å cet effet est transmise, par voie  
postale ou par voie télégraphique, 
aux frais de 1’expéditeur qui doit 
payer, pour toute demande par 
voie postale, la  taxe applicable ä 
une lettre sim ple recummandée, 
et pour toute demande par voie  
télégraphique, la  taxe du télé- 
gramme augmentée de la  taxe  
postale, s ’il  s’ag it d’une modifica- 
tion  d’adresse.

A rtic le  46.
R éexpédition. Rotin t s.

1. — La réexpédition d’objets 
de correspondance dans 1’intérieur 
de 1’Union ne donne lieu  k la  
perception d’aucun supplém ent de 
taxe, sauf les exceptions prévues 
au Réglem ent.

II en est de méme du retour ä 
l ’expéditeur des objets tombés en 
rebut.

2. — L es objets de correspon­
dance qui sont réexpédiés ou tom- 
bent en rebut sont livrés aux 
destinataires ou aux expéditeurs 
contre payem ent des taxes dont 
ils  ont été grevés au départ, å 
1’arrivée ou en cours de route par 
suite de réexpédition au delå. du 
premier parcours.

med de därvid erhållna franko- 
tecknen, avläm nas t i l l  postbe­
fordran.

A rtik el 45.
Återtagande. Adressförändring.

1. —  Avsändare av brevförsän­
delse kan återtaga densamma 
från postbefordran eller ändra 
adressen därå, så l ä n g e  försän­
delsen icke b liv it tillstä lld  adres­
saten.

2. — Begäran härom översän­
des per post eller per telegraf,

å bekostnad av avsändaren, som
ar a tt  erlägga, för varje begä­

ran per post, belöpande avgift 
för ett rekommenderat brev av 
enkel v iktsats sam t för varje be­
gäran per telegraf, avg ift för te le ­
grammet ävensom , då fråga är 
om adressförändring, nyssnäm nda  
postavgift.

A rtikel 46.
Eftersändning. Obeställbara försän­

delser.

1. — Med de i reglem entet an­
g ivna undantag upptages icke 
något tilläggsporto för eftersänd­
n ing av brevförsändelser inom  
föreningens område.

Detsam m a gäller för återsänd- 
ning t i l l  avsändaren av obeställ- 
bara försändelser.

2. — Eftersända eller obeställ- 
bara brevförsändelser utlämnas 
t ill  adressat eller avsändare mot 
erläggande av de avgifter, var­
med försändelserna bliv it belagda 
vid  avsändandet e ller  ankomsten 
eller under vägen på grund av  
eftersändning utöver den första  
befordringen.



3. — L es correspondances tom- 
bées en rebut pour quelque cause 
que ce soit doivent étre renvoyées 
immédiatement au pays d’origine.

Le délai de conservation des 
correspondances gardées en in- 
stance ä la  disposition des desti- 
nataires ou adressées «poste re­
stante» est réglé par les disposi­
tions du pays de destination. 
Toutefois, ce délai ne peut dé- 
passer six  mois dans les relations 
avec les pays d’outre-mer et deux 
mois dans les autres relations. 
Le renvoi au pays d'origine doit 
avoir lieu  dans un délai plus 
court, si l ’expéditeur l ’a demandé 
par une annotation sur la  suscrip- 
tion en une langue connue dans 
le  pays de destination.

4. — Les imprimés dénués de 
valeur ne sont pas renvoyés, ä 
moins que 1’envoyeur, par une 
annotation ä 1’extérieur de 1’envoi, 
n’en ait demandé le retour.

5. — La taxe de «poste restante:» 
prévue å 1’artiele 39 ne su it pas 
l ’objet en cas de réexpédition ou 
de mise en rebut.

6. — La taxe complémentaire 
stipulée ä 1’article -lO, § 3, reste 
exigib le en cas de réexpédition  
ou de mise en rebut d’un envoi 
exprés.

A rticle 47.
Réclam ations.

1. — L a réclamation de tout 
envoi peut donner lieu ä la  per- 
ception d’un droit fixe d’un franc 
au maximum.

En ce qui concerne les envois 
recommandés, aucun droit n’est 
per?u, si Texpéditeur a déjä ac- 
quitté le  droit spécial pour un 
avis de réception.

3. — B revförsändelser,vilkaav  
en eller annan orsak b liv it obe- 
ställbara, skola omedelbart åter­
sändas t i l l  avgångslandet.

L iggetiden för brevförsändelser, 
som kvarhållas t i l l  adressaternas 
förfogande, eller som är o adresse­
rade poste restante, bestämmes ge­
nom de i adresslandet gällande 
föreskrifterna. Denna tid  får em el­
lertid icke överstiga sex månader 
i förbindelse med transm arina  
länder och två  månader i andra 
förbindelser; återsändandet t ill  
avgångslandat skall ske tidigare, 
om avsändaren därom fram ställt 
begäran m edelst en anteckning å 
om slaget på ett i adresslandet 
känt språk.

4. — Trycksaker, som äro utan  
värde, återsändas ej, såvida icke 
avsändaren medelst en å försän­
delsens y ttre  gjord anteckning  
begärt deras återsändande.

5. — Den i art. 39 omnämnda 
avgiften för försändelser adresse­
rade poste restante upptages icke 
vid  eftersändning eller obeställ- 
barhet.

6. — Den i  art. 40 § 3 fast­
ställda tilläggsavg iften  bortfaller 
icke, då expressförsänHelse efter­
sändes eller blir obeställ bar.

A rtikel 47.
Reklamation.

1. —  Eör reklamation av för­
sändelse kan upptagas en fast 
avg ift av högst en franc.

För rekommenderad försändelse 
utgår icke a v g ift i det fall, att 
avsändaren redan erlagt den sär­
skilda avgiften  för m ottagnings­
bevis.



2. —  L es réclamations ne sont 2. — Reklam ation m ottages 
adm ises que dans le délai d’un endast under loppet av ett år, 
an å compter du lendem ain du räknat från och med dagen efter 
dépöt. försändelsens avläm nande t i l l

postbefordran.

C h a p i t r e  I I .

Envois reeom m andés.

A rtic le  48.
T a x e s .,

1. —  Les objets de correspon- 
dance désignés daus 1’article 33 
peuvent étre expédiés sous re- 
commendation.

Toutefois, les parties «Réponse» 
adhérentes aux cartes postales ne

{teuvent étre recommandées par 
es expéditeurs prim itifs de ees 

envois.
2. —  La taxe de tout envoi 

recommandé doit étre acquittée  
ä 1’avance. E lle  se compose:

a) du pris d’affranchissement or- 
dinaire de l ’envoi, selon sa 
nature;

b) d’un droit fixe de recommen- 
dation de 40 centim es au 
maximum.

3. —  Un récépissé doit étre dé- 
livré gratuitem ent å 1’éxpéditeur 
d’un envoire commandé, au mo­
m ent du dépöt.

4. —  Les pays disposés å se 
charger des risques pouvant dé- 
river du cas de force majeure 
sont autorisés å percevoir une 
taxe spéciale de 40 centim es au 
maximum pour chaque envoi re­
commandé.

A rtic le  49.
Avis de réception.

L ’expéditeur d’un envoi recom-

K a p i t e l  I I .  

R ekom m enderade försändelser.

A rtik el 48.
A rgifter.

1. — D e i art. 33 omförmälda 
brevförsändelserna kunna sändas 
under rekommendation.

Dock må svarskortet ("■ Répon- 
se») av brevkort med betalt svar 
icke rekommenderas av den ur­
sprungliga avsändaren.

2. —  För rekommenderad för­
sändelse skall av avsändaren vid  
försändelsens inlämnande betalas

a) vanlig  a v g ift för försändel­
sen efter densammas beskaf­
fenhet ;

b) en fast rekommendationsav- 
g ift  av högst 40 centimes.

3. — V id en rekommenderad 
försändelses avlämnande t il l  post­
behandling skall avsändaren utan 
särskild avg ift erhålla inläm- 
ningsbevis.

4. — Länder, vilka v ilja  åtaga  
sig  sådan risk, som härrör av 
force majeure, äro berättigade att 
upptaga en särskild avg ift av 
högst 40 centim es för varje re­
kommenderad försändelse.

A rtikel 49.
Xottn guingsbc vis.

A vsändare av en rekommende-



mandé peut obtenir un avis de 
reception en payant, au moment 
du dépot, un droit fixe de 40 cen­
tim  es au maximum.

L ’avis de réception peut étre 
demandé postérieureinent au dé­
pot de 1’ehvoi dans le délai fixé 
pär 1’article 47 pour les récla- 
mations et moyennant payem ent 
d ’un droit que ne doit pas dé- 
passer le double de celui prévu  
å 1’alinéa précédent.

A rticle 50.
Etendue de la  responsabilité.

Sauf les cas prévus å 1’article  
suivant, les Adm inistrations ré- 
pondent de la  perte des envois 
rocommandés.

L ’expéditeur a droit, de ce chef, 
å une m dem nité dont le montant 
est iixé ä 50 francs par objet.

S ’il a acquitté les droits d’une 
réclam ation et si celle-ei est mo- 
tivée par une faute de service, 
ees droits sont égelem ent resti- 
tués.

A rticle 51.
Exceptions au principc de la  respou- 

sab ilité.

Les A dm inistrations sont dé- 
gagées de toute responsabilité 
pour la  perte d’envois recom- 
mandés:

a) en cas de force majeure; tou- 
tefois, la  responsabilité sub- 
siste ä l ’égard de 1’Office ex- 
péditeur qui a accepté de 
couvrir les risques de force 
majeure (art. 48, § 4);

rad försändelse kan erhålla ett 
m ottagningsbevis genom att vid  
inläm nandet erlägga en fast av­
g ift, som icke må sättas t i l l  högre 
belopp än 40 centimes.

Jäm väl sedan försändelsen av­
läm nats t ill  postbefordran, kan, 
inom den i  art. 47 för reklama­
tion angivna tiden, begäras mot­
tagningsbevis mot en avgift, som  
icke får sättas t i l l  högre belopp 
än dubbla beloppet av den i före­
gående stycke nämnda avgiften .

A rtik el 50.
Omfattningen av postverkens an­

svarighet.

Med undantag av de i efter­
följande artikel omnämnda fall 
ansvara förvaltningarna för för­
lusten av rekommenderad för­
sändelse.

Avsändaren av försändelse, som 
gått förlorad, är berättigad t ill  
ett skadestånd av 50 francs.

Om han erlagt avg ift för re­
klam ation och denna föranletts 
av ett inom posttjänsten be­
gånget fel, sk a ll denna avg ift  
äterbäras.

A rtikel 51.
Undantag från principen om post­

verkens ansvarighet.

Förvaltningarna äro fritagna  
från a llt  ansvar för förlust av en 
rekommenderad försändelse:

a) vid force majeure (oundvik­
lig a  naturförhållanden e. d.): 
därest avsändningslandets 
postverk åtagit s ig  sadan  
risk, som härrör av force 
majeure (art. 48, § 4), kvar­
står em ellertid ansvarighe­
ten för sagda postverk;



i )  lorsqu’elles ne peuvent rendre 
compte des envois pär suite  
de la  destruction des docu- 
ments de service résultant 
d’un cas de force majeure;

c) lorsqu’il  s’agit d’envois dont 
le  contenu tom te sons le coup 
des interdictions prévues å 
1’article 41, § 1;

d) lorsque l ’expéditeur n’a for- 
m ulé aucune réclamation  
dans le  délai prévu å l ’ar- 
ticle 47.

A rtic le  52.
Cessation de la  responsabilité.

L es Adm inistrations cessent 
d’étre responsables des envois re- 
commandés dont elles ont effectué 
la  remise dans les conditions 
prévues par leur réglem ent in- 
térieur.

Pour les envois adressés poste 
restante, ou conservés en instance 
k la  disposition des destinataires, 
la  responsabilité cesse par la  dé- 
livrance k une personne qui a 
iustifié de son identité suivant 
les régles en vigueur dans le  
pays de destination, et dont les 
norns et qualités sont conformes 
aux indications de l ’adresse.

A rtic le  53.
Payem ent de 1’indem uité.

L ’obligation de payer 1’indem- 
nité incombe å röffice  dont re- 
léve le  bureau expéditeur de l ’en- 
voi, sous réserve de son droit de 
recours contre 1’Office respons- 
able.

6) då utredning icke kan verk­
ställas av det skäl, a tt ve­
derbörande expeditionshand- 
lingar förstörts på grund av 
force majeure;

c) då fråga är om försändelse, 
vars iunebåll bem faller under 
förbudsbestämmelserna i  art.
41, § i;

d)  då avsändaren icke rekla­
merat försändelsen inom den 
i  art. 47 bestämda tiden.

A rtikel 52.
A nsvarighetens upphörande.

Förvaltn ingarnas ansvarighet 
för rekommenderad försändelse 
upphör, då denna utläm nats i  en­
lig h et med de i adresslandet g ä l­
lande inrikes bestämmelserna.

I  fråga om försändelser, som  
äro adresserade poste restante 
eller eljest kvarhållas till adressa­
ternas förfogande, upphör ansva­
righeten i och med utläm nandet 
t ill  person, som styrk t sin iden­
t ite t  en ligt de i adresslandet gä l­
lande föreskrifterna och vilkens 
namn och tite l överensstämma 
med uppgifterna i  adressen.

A rtikel 53.
Skadeståndets utbetalande.

Skyldigheten  att utbetala ska­
deståndet å ligger det postverk, 
under v ilk et avsändm ngspost- 
anstalten lyder. Sagda postverk  
förbehålles rättigh et att göra sina 
ersättningsanspråk gällande mot 
det ansvariga postverket.

'6— 253171 .



A rticle 54.
D élai de payement.

1. — Le payem ent de 1’indeni- 
nité doit avoir lieu  le  plus töt

Sossible et, au plus tard, dans le  
élai de s ix  m ois å compter du 

lendemain du jour de la récla- 
mation. Ce délai est porté å 
neuf mois dans les relations avec 
les pays d’outre-mer.

2. — L ’Office d’origine est au- 
torisé å désintéresser 1’expéditeur 
pour le compte de 1’Office inter- 
médiaire ou destinataire qui, ré- 
guliérem ent saisi, a la issé  s ’écou- 
ler six  mois sans donner de so­
lu tion  å l ’affaire; ce délai est 
porté å neuf mois dans les rela­
tions avec les pays d’outre-mer.

L ’Office expéditeur peut dif- 
férer exceptionellem ent le  régle- 
ment de l ’indemnité au delå du 
délai prévu au paragraphe précé- 
dent, lorsque la  question de sa- 
voir si la  perte de l ’envoi est due 
ä un cas ae force majeure n’est 
pas tranchée.

A rticle 55. 
D éterm ination de la responsabilité.

I. — Jusqu’ä preuve du con- 
traire, la  responsabilité pour la  
perte d’un envoi recommandé in- 
combe å 1’Office qui, ayant ref^u 
l ’objet sans faire crobservation et 
étant m is en possession de tous 
les moyens réglem entaires d’in- 
vestigation , ne peut établir, ni 
la  délivrance au destinataire, ni, 
s’il  y  a lieu, la  transm ission ré- 
guliére å l ’Office suivant.

A rtik el 54.
Tid för betalningen.

1. — Skadeståndet skall utbe­
talas snarast m öjligt och senast 
inom sex månader, räknat från 
och med dagen efter den, då re­
klam ation avlåtits. Denna tid  
utsträckes t i l l  nio månader i  för­
bindelse med transmarina länder.

2. — Inläm ningslandets post­
verk är berättigat att för m ellan­
liggande postverks eller adress-

ostverkets räkning utbetala ska- 
eståndet t i l l  avsändaren, därest 

sådant m ellanliggande postverk 
eller adresspostverket icke inom  
sex månader, sedan skadestånds­
anspråk b liv it i  behörig ordning  
fram ställt, s lu tg ilt ig t  ordnat sa­
ken. D enna tid  utsträckes t ill  
nio månader i förbindelse med 
transm arina länder.

A vsändningslandets postverk  
kan undantagsvis uppskjuta be­
talningen av skadeståndet utöver 
den i föregående paragraf fast­
ställda tiden, därest frågan, hu­
ruvida förlusten härrört av force 
majeure, ännu icke b liv it  av­
gjord.

A rticle  55.
Bestämmande av ansvarigheten.

1. — In till  dess annorlunda 
b liv it v isat, vilar ansvaret för 
förlusten av en rekommenderad 
försändelse på det postverk, som 
utan anmärkning m ottagit för­
sändelsen och som, ehuru alla  
författningsenliga m edel s tä llts  
t i l l  dess förfogande för en under­
sökning, icke kan leda i bevis 
vare s ig  dess utlämnande t i l l  
adressaten eller, i  förekommande 
fall, dess överlämnande i behörig



S i la  perte a eu iieu  en cours 
de transport sans qu’il soit pos- 
sible d’établir sur le  territoire  
ou dans le  service de quel pays 
le  fait s’est accompli, les Offices 
en cause supportent le  dommage 
par parts égales. Toutefois, l'in- 
tégralité  de 1’indemnité due doit 
étre versée å 1’Office d’origine par 
la  premiöre A dm inistration qui 
ne peut établir la  transm ission  
réguliére de l ’envoi réclamé au 
service correspondant. II appar- 
tien t å cette A dm inistration de 
récupérer sur les autres Offices 
responsables la  .quote-part de 
cbacun d’eux dans le dédommage- 
m ent de l ’ayant droit.

2. —  Lorsqu’un objet reeom- 
mandé a été perdu dans des cir- 
constances de force majeure, l ’Of- 
fice sur le  territoire ou dans le  
service duquel la  perte a eu lieu  
n’en est responsable envers 1’Of­
fice expéditeur que si les deux 
pays se chargent des risques dé- 
rivant du cas de force majeure.

3. —  Par le  fait du payem ent 
de 1’indem nité, 1’A dm inistration  
responsable est subrogée jusqu’å 
concurrence du montant de cette 
indem nité dans les droits de la  
personne qui l ’a reque, pour tout 
recours eventuel, soit contre le 
destinataire, so it contre 1’expédi- 
teur ou contre des tiers.

A rticle 56.
Remboursement de 1’indem nité ä 

1’Offlce expéditeur.

L ’Office responsable ou pour 
le  compte duquel le  payem ent

ordning t il l  det följande post­
verket.

H ar förlusten ägt rum under 
befordringen, utan a tt det är möj­
lig t  utröna, inom v ilk et lands 
område eller posttjänst detta 
skett, skola postverken i  fråga 
vidkännas skadeståndet t i l l  lik a  
delar. H ela skadeståndsbeloppet 
skall em ellertid erläggas t i l l  av- 
sändningslandets postverk av den 
första förvaltning, som icke kan  
visa, a tt den reklamerade försän­
delsen vederbörligen överläm nats 
till efterföljande postverk. Det 
tillkom m er nämnda förvaltning  
att bos de övriga ansvariga post­
verken bereda s ig  ersättning för 
de andelar av gottgörelsen t i l l  
rättsinnehavaren, som åvila  vart 
och ett av dem.

2. — Därest en rekommenderad 
försändelse gått förlorad under 
om ständigheter, som äro a tt  hän­
föra t i l l  force majeure, så är det 
postverk, inom vars område eller  
posttjänst förlusten ägt rum, an­
svarig t gentem ot det avsändande

ostverket, endast för så v it t  
åda länderna åtagit s ig  risk, 

som härrör av force majeure.
3. —  I  och med betalningen av  

skadeståndet övergår rätten a tt i 
förekommande fa ll fram ställa er­
sättningsanspråk mot vare s ig  
adressat, avsändare eller tredje 
man från den person, som upp­
burit skadeståndet t i l l  den an­
svariga förvaltningen. Dennas 
anspråk kunna icke överstiga  
skadeståndsbeloppet.

A rtik el 56.
Skadeståndets utbetalande t i l l  ay- 

sftndningslandets postverk.

D et postverk, å v ilk et ansva­
righeten v ilar eller för vars räk-



est effectué en conformité de l ’ar- 
ticle 54 est tenu de rembourser 
å 1’Office expéditeur le montant 
de l ’indem nité dans un délai de 
trois mois aprés notification du 
payem ent.

Ce remboursement s ’effectue 
sans frais pour 1’Office créditeur, 
soit au moyen d’un mandat de 
poste ou d’une traite, soit en 
espéces ayan t cours dans le pays 
créditeur. Passé le  délai de trois 
mois, la  somme due å 1’Office ex­
péditeur est productive d’intérét, 
å raison de sept pour cent l ’an, 
å compter du jour de 1’expiration  
dud it  délai.

L ’Office dont la responsabilité 
est dfiment établie et qui a tout 
d’abord décliné le  payem ent de 
1’indem nité doit prendre å sa 
charge tous les frais accessoires 
résultant du retard non justifié  
apporté au payem ent.

Toutefois, les A dm inistrations 
peuvent s ’entendre pour liquider 
périodiquement les indem nités 
qu’elles ont payées aux expédi- 
teurs et dont elles ont reconnu 
le  bien-fondé.

A rticle 57.

Responsabilité pour les envois re- 
commnndés en dehors des lim ites de 

1’Union.

L a responsabilité en matiére 
d’envois recommandés å destina­
tion ou en provenance de pays 
étrangers å 1’Union ou en transit 

ar ees pays est réglée selon les 
ispositions suivantes:
a) pour le  transport dans le 

ressort de 1’Union, d’aprés 
les stipulations de la  Con- 
ven tion ;

ning betalning jäm lik t art. 54 
verkställts, skall inom tre må­
nader efter anfordran t i l l  avsänd- 
ningslandets postverk utbetala  
skadeståndsbeloppet.

D y lik  betalning skall utan 
kostnad för det fordringsägande 
postverket verkställas antingen  
m edelst postanvisning eller växel 
eller ock med i det fordrings­
ägande landet gångbart m ynt. 
E fter utgången av denna tid  av 
tre månader löper skulden t il l  
det avsändande postverket med 
ränta efter sju procent för år, 
räknat från ocb med den dag, då 
nämnda tid utgick.

D et postverk vars ansvarighet 
vederbörligen ådagalagts och som 
t i l l  en början vägrat a tt betala 
skadeståndet, är sk y ld ig t att v id ­
kännas a ll kostnad, som kan upp­
stå därav, a tt betalningen b liv it  
obehörigen fördröjd.

Postförvaltningarna kunna  
em ellertid träffa överenskom­
melse om att periodvis likvidera  
de skadestånds belopp, som de u t­
betalat t i l l  avsändarna och vilkas  
berättigande de erkänt.

A rtikel 57.

Ansvarighet för rekommenderade för­
sändelser utanför föreningens om­

råde.

Med hänsyn t i l l  ansvarigheten  
för rekommenderade försändelser, 
adresserade t ill , avsända från  
eller transiterande genom länder 
utom föreningen, gä lla  följande 
bestämmelser:

a) i fråga om befordringen inom  
föreningens område lända be­
stäm m elserna i denna kon­
vention t i l l  efterrättelse;



b) pour le transport en dehors 
des linn  tes de l ’Union, d’aprés 
les' conditions notifiées par 
1’Office de l ’Union qui sert 
d’intermédiaire.

C h a p i t r e  l i l .

E nvois contre rem boursem ent.

A rtic le  58.
T axes et conditions. Liqnidation.

1. —  L es correspondances re- 
commandées peuvent étre expé- 
diées grevées de remboursement 
dans les relations entre les pays 
dont les Adm inistrations convien- 
nent d’assurer ce service.

Sauf arrangement contraire, le  
m ontant du remboursement est 
exprimé dans la  monnaie du pays 
d’origine de l ’envoi.

Le maximum de remboursement 
est égal å celu i fixé pour les man­
dats de poste ä destination du 
pays d’origine de l ’envoi.

Les objets contre rembourse­
m ent sont soumis aux form alités 
et aux taxes des envois recom- 
mandés.

L ’expéditeur paie, en outre, une 
taxe fixe qui ne peut étre infé- 
rieure å 20 centimes, n i supérieure 
å 50 centim es, et un droit pro­
p o r t io n e l  de V2 pour cent du 
m ontant du remboursement. L ’Of- 
fice expéditeur a la  faculté d’ar- 
rondir ees taxes d’aprés les con- 
venances de son systém e moné- 
taire.

2. — L e montant encaissé sur 
le  destinataire est transm is å l ’ex-

éditeur au moyen d’un mandat 
e remboursement qui est em is 

gratuitem ent.

b) i fråga om befordringen utom  
föreningens gränser gä lla  de 
villkor, som meddelas av det 
förmedlande föreningspost- 
v erke t.

K a p i t e l  l i l .  

Postförskottsförsändelser.

A rtikel 58.
A vgifter och övriga v illkor. Kcdo- 

v isning.

1. — I  förbindelsen m ellan län­
der v ilkas förvaltningar överens­
komma därom, kunna rekommen­
derade brevförsändelser försändas 
mot postförskott.

Därest icke annan överenskom­
melse träffats, uttryckes postför- 
skottsbeloppet i det lands m ynt, 
där försändelsen inläm nas.

H ögsta beloppet för postför­
skott är detsamma som för post­
anvisning t i l l  försändelsens in- 
läm ningsland.

I  fråga om postbehandling och 
avgifter tilläm pas å postförskotts­
försändelser de bestämmelser, som 
gälla  för rekommenderade brev­
försändelser.

Avsändaren skall dessutom be­
tala  dels en grundavgift, som må 
bestämmas t ill  lä g st 20 centimes 
och högst 50 centimes samt dels 
en avg ift motsvarande V2 procent 
av postförskottsbeloppet. A v- 
sändningslandets postverk äger 
befogenhet a tt avrunda nu nämn­
da avgifter med hänsyn till sina 
myntförhållanden.

2. — D et hos adressaten in ­
kasserade beloppet t illstä lle s  av­
sändaren m edelst en postförskotts- 
anvisning, som utfärdas avg ifts­
fritt.



L es A dm inistrations peuvent 
s ’entendre sur un autre procédé 
pour la  liquidation des sommes 
encaissées. E lles peuvent, notam- 
ment, se charger, dans des con- 
ditions ä convenir, de les verser 
en compte courant postal dans le  
pays de destination de l ’envoi.

A rtic le  59.
Annotation du montant du rem-

boursem ent.

L ’expéditeur d’un envoi recom- 
mandé grevé de remboursement 
peut demander le  dégrévement 
total ou partiel du montant dir 
remboursement.

Les demandes de cette nature 
sont soum ises aux mémes disposi­
tions que les demandes de retrait 
ou de modiiication d’adresse (art. 
45).

A rticle  60.
R esponsabilité en cas de perte de 

1’envoi.

L a perte d’un envoi recom- 
mandé grevé de remboursement 
engage la  responsabilité du ser­
vice postal dans les conditions 
déterminées par les articles 50 
et 51.

A rticle 61.
Garantie des sommes encaissées 

réguliferemcnt.

Les sommes encaissées régulié- 
rement du destinataire, qu’elles 
aient été ou non converties en 
mandats de poste ou versées en 
compte courant postal, sont ga- 
ranties å l ’expéditeur dans les 
eonditions déterminées en faveur 
du déposant par l ’Arrangem ent 
concernant les mandats de poste 
ou par les prescriptions régissant

Förvaltningarna kunna över­
enskomma om annat förfarings­
sätt för redovisning av inkas­
serat belopp. De kunna sålunda 
åtaga sig  att på villkor, som de 
äga bestämma, insätta beloppet 
å postgirokonto i försändelsens 
adressland.

A rtik el 59.
A nnullering ay postförskottsbelopp.

Avsändare av rekommenderad 
postförskottsförsändelse kan be­
gära annullering, belt eller del­
vis, av postförskottsbeloppet.

F ör sådan begäran tilläm pas  
samma bestämmelser, som gälla  
beträffande begäran om återta­
gande eller adressförändring (art. 
45).

A rtikel 60.
A nsvarighet yid förlust ar försän­

delse.

För rekommenderad postför­
skottsförsändelse, som g a tt  för­
lorad, äro postverken ansvariga  
en ligt de i art. 50 och 51 med­
delade bestämmelserna.

A rtikel 61.
A nsvarighet för vederbörligen in ­

kasserade belopp.

För bos adressaten i behörig  
ordning inkasserat belopp, vare 
sig  detta redovisats m edelst post­
anvisning eller in sa tts  å postgiro­
konto, ikläda s ig  postverken an­
svarighet gentem ot avsändaren  
en ligt de bestämmelser, som i av­
ta let angående postanvisningar  
gälla  t i l l  förmån för postanvis­
n ings avsändare, eller en lig t de



le  service des chéques et vire- 
ments postaux.

A rtic le  62.
Indem nité en cas de non-eucaisse- 
m ent, d’encaissem ent insufflsant oa  

frauduleux.

1. — Si l ’envoi a été livré au 
destinataire sans encaissem ent du 
m ontant du remboursement, l ’ex- 
péditeur a droit å une indem nité, 
pourvu qu’une réclamation a it  été 
formulée dans le  délai prévu å 
1’article 47, § 2, et å moins que 
le  non-encaissement ne soit du å 
une faute ou ä une négligence  
de sa part ou que le  contenu de 
l ’envoi ne tombe sous le coup des 
interdictions prévues å 1’article  
41.

II en est de méme si Ja somme 
encaissée du destinataire est in- 
férieure au montant du rembour­
sem ent indiqué ou si 1’encaisse- 
ment a été effectué frauduleuse- 
ment.

L ’indem nité ne pourra dépasser, 
en aucun cas, le m ontant du rem ­
boursement.

2. — Par le fa it du payem ent 
de l ’indem nité et jusqu’å concur- 
rence de son montant, 1’A dm ini­
stration responsable est subrogée 
dans les droits de 1’expéditeur 
pour tout recours éventuel contre 
le destinataire ou les tiers.

A rticle 63.
Somnies encaissées réguliércm ent. 
hidem n iles. Payem ent et recours.

L ’obligation de payer les som- 
mes encaissées réguliérement,

för postcheck- eller postgirorörel­
sen utfärdade bestämmelserna.

A rtik el 62.
Skadestånd vid u teb liven , otillräck ­

lig  e ller  fa lsk  inkassering.

1. — Om försändelse utläm nats 
t i l l  adressaten utan att postför- 
skottsbeloppet inkasserats, är 
avsändaren, därest reklamation 
fram ställts inom den i art. 47, 
§ 2 föreskrivna tiden, berättigad  
t ill  skadestånd, såvida icke för­
sändelsens utlämnande utan in ­
kassering av beloppet varit be­
roende på fel eller försummelse 
från avsändarens sida eller för­
sändelsens innehåll varit hem­
fa llet under förbudsbestämmel- 
serna i  art. 41.

Samma bestäm m else gäller, om 
hos adressaten inkasserats ett  
lägre belopp än det angivna post- 
förskottsbefoppet eller om detta  
fa lskeligen inkasserats av obe­
hörig person.

Skadeståndet kan icke i  något 
fa ll överstiga postförskottsbelop- 
pet.

2. — I  och med betalningen  
av skadeståndet övergår rätten  
a tt i förekommande fa ll fram ­
stä lla  ersättningsanspråk mot 
adressaten eller tredje man från 
avsändaren t i l l  den ansvariga  
förvaltningen. Dennas anspråk 
kunna icke överstiga skadestånds- 
beloppet.

A rtik e l 63.
U tbetaln ing av och ersättningsan­
språk för vederbörligen inkasserade 

belopp.

Skyldigheten a tt utbetala ve­
derbörligen inkasserat belopp,



ainsi que l ’indemnité dont il  est 
question å 1’article précédent, in- 
combe å 1’Office dont reléve le  
bureau expéditeur de l ’envoi, sons 
réserve de son droit de recours 
contre 1’Office responsable.

A rticle 64.
Délai de payement.

Les dispositions de l ’article 54 
concernant les délais de paye­
ment de 1’indem nité pour la  perte 
d’un envoi recommandé s ’ appli- 
quent au payem ent des sommes 
encaissées ou de 1’indem nité pour 
les envois contre remboursement.

A rtic le  65. 
D éterm inatlon de la  responsabilité.

Le payem ent, par l’Office ex­
péditeur, des sommes encaissées 
réguliérem ent, ainsi que celui de 
findem nité prévue ä T  article 62, 
se fa it pour le  compte de 1’Office 
destinataire. Celui-ci est respon­
sable, å moins qu’il ne puisse

firouver que la  taute est due å 
a non-observation d’une disposi­

tion réglem entaire par 1’Office 
expéditeur.

D ans les cas d’encaissement 
frauduleux ä la  suite de la  dis- 
parition, dans le  service d’un 
envoi contre remboursement, la  
responsabilité des Offices en cause 
est déterminée selon les régles 
prévues å Tarticle 55 pour la  

erte d’un envoi recommandé or- 
inaire.

ävensom det i föregående artikel 
omnämnda skadestånd åligger  
det postverk, t ill  v ilk et den post­
anstalt, där försändelsen inläm ­
nats, hörer, med rätt för s is t­
nämnda postverk a tt fram ställa  
ersättningsanspråk mot det an­
svariga postverket.

A rtik el 64.
Tid för betalningen.

De i  art. 54 meddelade bestäm ­
melserna i fråga om den tid, inom  
vilken  skadestånd vid förlust av 
rekommenderad försändelse skall 
erläggas, skola tilläm pas beträf­
fande utbetalning av inkasserade 
postförskottsbelopp eller skade­
stånd för postförskottsförsändelse.

A rtikel 65.
Bestämmande ar ansvarigheten.

U tbetaln ing av vederbörligen  
inkasserat belopp ävensom av det 
i art. 62 bestämda skadestånd 
verkställes av inläm ningslandets 
postverk för postverkets i adress­
landet räkning. A nsvarigbeten  
åligger sistnäm nda postverk, så ­
vida icke detta kan visa, a tt felet 
härrör av a tt postverket i av- 
sändningslandet icke iak ttag it  
gällande bestämmelser.

D ärest en postförskottsförsän­
delse förkommit under postbe­
handlingen och postförskottsbe- 
loppet i  följd därav fa lskeligen  
inkasserats av obehörig person, 
skola i  fråga om vederbörande 
postverks ansvarighet g ä lla  de i 
art. 55 meddelade bestämmelserna 
beträffande förlust av en van lig  
rekommenderad försändelse.



A rticle 66. 

Kemboursement des sommes avnncées.

L ’Office destinataire est tenu  
de rembourser å 1’Office expédi- 
teur, dans les conditions prévues 
ä i ’article 56, les  sommes qui ont 
été avancées pour son compte.

A rtic le  67.

Mandats de rembouvsement.

L e m ontant d’un mandat de 
remboursement qui, pour un mo- 
t i f  quelconque, n’a pas été payé  
au bénéficiaire, n ’est pas rem- 
boursé å 1’Office d im ission . II 
est tenu å la  disposition du béné­
ficiaire par rOffice expéditeur de 
l ’envoi grevé de remboursement 
et revient définitivem ent å cet 
Office, aprés 1’expiration du délai 
lég a l de prescription.

A  tous les autres égards, et 
sous les réserves prévues au Rég- 
lem ent, les mandats de rembour­
sement sont soumis aux disposi­
tions fixées par 1’A rrangem ent 
concernant les mandats de poste.

A rticle 68.

P artage de la  la x e  et du drott de 
remboursement.

L es taxes prévues au dernier 
alinéa du § 1 de 1’article 58 sont 
partagées par m oitié entre l ’Ad- 
m inistration d’origine et celle du 
pays de destination, dans les con­
ditions prescrites par le R égle- 
ment.

Gottgörelse för förskotterade belopp.

D et å ligger adresslandets post­
verk att, på sätt bestäm ts i art. 
56, gottgöra postverket i  avsänd- 
ningslandet för adresslandets räk­
n ing förskotterade belopp.

A rtik e l 67.

P ostförskottsanvisningar.

Postförskottsanvisning, som av  
någon anledning icke b liv it u t­
betald t i l l  anvisningens adressat, 
återbetalas icke t ill  det postverk, 
som u tstä llt anvisningen, utan  
dess belopp sk all av postverket 
i  postförskottsförsändelsens in- 
läm ningsland hållas till postan­
visningens adressats förfogande. 
E fter utgången av la g ligen  fa st­
stä lld  preskriptionstid tillfa ller  
beloppet s lu tg ilt ig t  sistnäm nda  
postverk.

I alla  andra hänseenden skall, 
under iakttagande av det i regle­
m entet angivna förfarandet, å 
postförskottsan visn ingar tilläm ­
pas de bestämmelser, som med­
delas i avta let angående postan­
visningar.

A rtik el 68.

D elning av postförskottsavgifterna.

D e i art. 58 § 1 sista  stycket 
faststä lld a  avgifterna skola, på 
sä tt angives i reglem entet, delas 
lika m ellan avgångs- och adress­
landets förvaltningar.



D ans le cas ou deux Offices ne 
perijoivent pas une taxe fixe de 
remboursement d’égal montant, 
la  quote-part ä bomtier å 1’Office 
correspondant est calculée sur la  
base de la  taxe la  plus faible.

D ärest den för postförskotts- 
försändelser utgående grundav­
g iften  icke fa ststä llts t i l l  samma 
belopp inom tvenne postverk, skall 
den andel, som skall gottgöras 
vederbörande postverk, beräknas 
på grundval av den lägre a v ­
giften.

C h a p i t r e  I V .  K a p i t e l  I V .

A ttribution des taxes. Frais de R ätt t i l l  postavgifter. Transit- 
transit et d’entrepot. och lagringsavgifter.

A rticle  69.

A ttribution des taxes.

Sauf les cas expressément pré- 
vus pär la  Convention, chaque 
Adm inistration garde en entier 
les sommes qu’elle a pergues.

A rtik el 69.

Rätt t i l l  postavgifter.

Med undantag av de i  konven­
tionen u ttryckligen  angivna fa ll 
behåller varje förvaltning oav­
kortade de belopp, densamma upp­
ta g it.

A rtic le  70.

Frais de transit.

1. — Les correspondances échan- 
gées en dépéches closes entre deux 
A dm inistrations de l ’Union, au 
m oyen des services d’une ou de 
plusieurs autres Adm inistrations 
(services tiers), sont soumises au 
profit de chacun des pays traver- 
sés ou dont les services partici- 
pent au transport, aux frais de 
transit indiqués dans le  tableau  
suivant:

A rtikel 70.

Trausitavgifter.

1. — F ör brevförsändelser, som  
i slutna poster utväxlas mellan 
två  föreningsförvaltningar med 
anlitande av en eller flera andra 
förvaltn ingars biträde, s. k. ser­
vices tiers (postbefordran utförd  
av tredje land), skola t i l l  vart 
och ett av de länder, över vilka  
transitbefordran äger rum eller  
vilkas biträde annorledes för be- 
fordringen tages i anspråk, er­
läggas de i nedanstående tabell 
angivna trausitavgifter, näm li­
gen:



• P a r Kilogramme 
Per kilogram

de lettres et 
de cartes 
postales 
brev och 
brevkort

d ’autres 
objets 

andra fö r ­
sändelser

1°. Parcours te rrito riau x : 
L andbefordran: F r. c. Fr. c.

ju sq u 'ä  1,000 Km .........................................................................
högst

0,75 0,10

au da la  de (öeer) 1,000 jusqu’ä (<. o. m.) 2,000 Km. 1,00 0,15
> > > 2,000 » > 3,000 > 1,50 0,20
> > > 3,000 > » 6,000 > 2,50 0,30
» > » 6,000 » > 9,000 > 3,50 0,40
> » » 9,000 Km...................................................... 4,50 0,50

2°. Parcoura m aritim es: 
Sjöbefordran:

Ju sq u ’ä 300 m illes m a r i n s ....................................................
Högst sjömil

0,75 0,10

Au dela de 300 juBqu’ä 1,500 m illes m a r i n s ..................
Över t. o. m. sjömil

2,00 0,25

E ntre  1’Europe et 1’Amérique du N o r d ..........................
Mellan Europa och Nordamerika

3,00 0,40

Au dela de 1,500 ju squ’ä 6,000 m illes m arins . . . .  
Över t. o. m. sjömil

4,00 0,50

Au dela de 6,000 milles m a r in s ............................................
Över sjömil

6,00 0,75

2. — Les frais de tran sit pour 
le  transport m aritim e sur un 
trajet n’excédant pas 300 m illes 
marins sont fixés au tiers des 
sommes prévues au paragraphe 
précédent, s i 1’A dm inistration in- 
téréssée reQoit déjå, du chef des 
dépéches transportée, la  rémuné- 
ration afférente au transit terri­
torial.

3. —  E n  cas de transport ma­
ritim e eifectué par deux ou plu- 
sieurs A dm inistrations, les frais 
du parcours total ne peuvent pas 
dépasser 6 francs par kilogram m e

2. —  T ransitavgifterna vid  sjö­
befordran, som ej överstiger 300 
sjöm il, u tgå  med en tredjedel av  
de i  föregående paragraf bestämda 
avgifterna, såvida den förvalt­
n ing, som besörjer befordringen, 
förut är berättigad att för så­
lunda i  slutna poster befordra­
de brevförsändelser tillgodonjuta  
stadgad gottgörelse för landtran- 
sit.

3. — Ifa ll sjöbefordran verk­
ställes av två  eller flera förvalt­
ningar, får sammanlagda avgiften  
för hela denna befordran icke 
överstiga 6 francs per kilogram



de lettres et de cartes postales 
et 0.75 franc par kilogramme 
d’autres objets. Lorsque les tot- 
aux de ees frais dépassent respec- 
tivem ent 6 francs et 0.75 franc, 
i l  sont répartis entre les A dm i­
nistrations participant au tran­
sport, au prorata des distances 
parcourues, sans préjudice des 
arrangem ents différents qui peu- 
vent intervenir entre les parties 
intéressées.

4. — Sont considérés comme 
services tiers, å moins d’arrange- 
m ent contraire, les transports 
m aritim es effectués directement 
entre deux pays, au moyen de 
navires dépendant de l ’un d’eux, 
ainsi que les transports effectués 
entre deux bureaux d’un méme 
pays, pär l ’interm édiaire de ser­
vices dépendant d’un au tre pays.

5. — Les correspondances échan- 
gées å découvert entre deux A d ­
m inistrations de rU nion sont sou- 
mises, sans égard au poids ou å 
la  destination, aux frais de tran- 
s it  suivants, savoir:
le t t re s ...............................6 centimes piéce
cartes postale . . . .  27s > »
autres objets . . . .  27a » >

Toutefois, les A dm inistrations 
sont autorisées å considérer com­
me des dépécbes closes les envois 
expédiés å découvert qui dépas­
sent le  poids de 250 grammes.

6. — Sont considérés comme 
autres objets, en ce qui concerne 
les frais de transit, les journaux  
ou paquets de journaux et écrits

fiériodiques expédiés en vertu de 
A rrangem ent concernant les

abonnements aux journaux et 
écrits périodiques, ainsi que les 
boites avec valeur déclarée expé-

av brev och brevkort sam t 0.75 
franc per kilogram  av andra för­
sändelser. D ärest ifrågavarande 
avg ifter  skulle överstiga 6 francs 
respektive 0.75 franc, skola de 
fördelas m ellan de förvaltningar, 
som deltaga i befordringen, i  för­
hållande t i l l  den väglängd, å v il­
ken var och en verkstä llt beford­
ran, såvida icke mellan veder­
börande parter träffats annan 
överenskommelse.

4. — Såsom postbefordran u t­
förd av tredje land anses, såvida  
icke annan överenskommelse b li­
v it  träffad, den sjöbefordran, som 
äger rum direkt m ellan två  län­
der förm edelst fartyg  tillhörande 
det ena landet, ävensom den be­
fordran, som äger rum m ellan två  
postanstalter i ett och samma 
land med anlitande av ett annat 
lands befordringsmedel.

5. — För brevförsändelser, som 
utväxlas i öppen transit m ellan  
tv å  föreningsförvaltningar, skola, 
utan avseende å vikten e iler  be­
stämmelseorten, erläggas följande 
transitavgifter, nämligen
för b r e v .6 centimes per styck

» b revkort . . . 27a > » »
> andra försändel­

ser ..................27s > » - »

Postförvaltningarna äga em el­
lertid  rätt att som slutna poster 
betrakta i öppen transit beford­
rade försändelser, som i v ik t över­
stiga  250 gram.

6. — Vid fastställandet av  
transita  vg ifter  na räknas såsom  
andra försändelser tidn ingar och 
andra periodiska skrifter samt 
tidningspaket, som försändas i 
enlighet med avta let om abon­
nemang å tidningar och andra 
periodiska skrifter, ävensom assu- 
rerade askar, v ilk a  försändas i



diées en vertu  de 1’Arrangem ent 
concernant les lettres et les boites 
avec valeur déclarée.

7. —  Un Office est autorisé å 
soum ettre å l ’appréciation d’une 
Commission d’arbitres les résul- 
tats d’une statistique qui, selon 
lui, différerait trop de la  réalité. 
Cet arbitrage est constitué ainsi 
qu’il e st prévu ä 1’article 10.

A rtie le  71.
Frais d’entrei>öt.

L ’entrepöt, dans un port, de 
dépéches closes apportées par un 
paquebot et destinées ä étre re- 
p n ses pär un autre paquebot 
donne lieu  au payem ent d’une 
rémunération fixée å 50 centimes 
par sac au profit de l ’Office des 
postes du lieu  d’entrepöt, pourvu 
que cet Office ne reijoive pas de 
payem ent pour un service de tran­
s it  territorial ou maritime.

A rtie le  72.
Exem ption de frais de transit.

Sont exem pts de tous frais de 
transit territorial ou maritime, 
les correspondances en franchise 
de port mentionnées ä 1’article 
48, les cartes postales-réponse ren- 
voyées au pays d’origine, les en- 
vois réexpédiés, le  rebuts, les avis 
de réception, les mandats de poste  
et tous autres documents relatifs  
au service postal, notamment les  
plis concernant les virem ents 
postaux.

L es dépéches mal dirigées sont 
considérées, en ce qui concerne 
le payem ent des frais de tran sit 
et d’entrepot, comme si elles 
avaient su iv i leur voie normale.

en ligh et med avtalet angående 
assurerade brev och askar.

7. —  D ärest de under en s ta t i­
stikperiod erhållna uppgifterna  
en lig t en förvaltnings förmenande 
alltför m ycket avvika från de 
verkliga förhållandena, äger denna 
t i l l  skiljedom  hänskjuta gransk­
ningen av nämnda uppgifter. 
Skiljedom are utses på sä tt är 
bestäm t i  art. 10.

A rtik el 71.
Lagringsavgrifter.

För lagrin g  i en hamn av slutna  
poster, som ditförts av ett p ost­
fartyg  och äro avsedda att vidare­
befordras med ett annat post­
fartyg , erlägges en a v g ift av 50 
centim es per säck, vilken a v g ift  
tillfa ller  det postverk, inom vars 
område lagringen sker, för sä v itt  
icke nämnda postverk uppbär er­
sättn ing för transitbefordran t i l l  
lands eller sjöss.

A rtik el 72.
B efrie lse  från transitavgifter.

Från a lla  land- eller sjötran- 
sitavg ifter äro befriade sådana 
portofria brevförsändelser, som 
omförmälas i art. 43, svarsbrev­
kort vid  återsändning t i l l  det 
ursprungliga avsändningslandet, 
eftersända eller obeställbara för­
sändelser, m ottagningsbevis, post­
anvisningar ävensom  alla  andra 
handlingar, som angå posttjän­
sten, däri inbegripet jäm väl post­
girohandlingar.

V id  beräknandet av transit- 
och lagrin gsavgifter  anses fel- 
dirigerade poster såsom rätt d iri­
gerade.



A rticle  73.
Services extraordinaires.

Les prix de transit spécifiés å 
1’article 70 ne s’appliquent pas 
aux transports dans 1’Union au 
moyen de services extraordinaires 
spécialement créés ou entretenus 
par une Adm inistration sur la  
demande d’une ou de plusieurs 
autres A dm inistrations. Les con- 
ditions de cette catégorie de tran­
sports sont réglées de gré ä gré 
entre les  A dm inistrations inté- 
ressées.

A stic le  74.
Services aériens.

1. — L es prix de transit pré- 
vus å. l ’article 70 ne s’appliquent 
pas aux services aérien établis

Sour le  transport des correspon- 
ances entre deux ou plusieurs 

pays.
2. — L es frais de transport 

afférent ä chaque parcours eifec- 
tué par voie aérienne sont uni- 
formes pour toutes les A dm in i­
strations qui font em ploi du ser­
v ice sans participer aux frais 
d’exploitation.

3. — L es A dm inistrations des 
postes des pays desservis directe- 
m ent par des services aériens 
déterminent, d’accord avec les 
Compagnies intéressées, les frais 
de transport afférents aux dé- 
péches cnargées dans les aéro- 
ports de leurs territoires respec- 
t ifs  pour les parcours effectués 
au m oyen des appareils de ees 
Compagnies. Toutefois est réservé 
å toute A dm inistration dont dé-

end un service aérien, le droit 
e percevoir, pour la  totalité du 

parcours, les frais de transport

A rtikel 73.
Extra befordringslägenhcter.

D e i  art. 70 angivna transit- 
avgifterna äro icke tilläm pliga  
på den befordran, som äger rum 
inom föreningen m edelst extra  
befordringslägenheter, v ilk a  sär­
sk ilt inrättats eller underhållas 
av en förvaltning på begäran av 
en eller flera andra förvaltningar. 
Y il lkoren för detta befordrings­
sätt bestämmas genom särskild  
överenskommelse mellan veder­
börande förvaltningar.

A rtik el 74.
Luftbefordran.

1. —  D e i  art. 70 faststä llda  
transitavgifterna gälla  icke för 
de luftförbindelser, som inrättats 
för befordran av brevförsändel­
ser mellan två eller flera länder.

2. — D e befordringsavgifter, 
som belöpa å varje sträcka, varå  
luftbefordran fu ligöres, äro lik a  
för a lla  förvaltningar, som an­
vända s ig  av denna befordran 
utan a tt deltaga i kostnaderna  
för trafiken.

3. —  Postförvaltningarna i de 
länder, v ilk a  direkt betjänas av  
luftlinjer, faststä lla  efter över­
enskommelse med vederbörande 
flygbolag beträffande den beford­
ran, som verkställes med dessa  
bolags maskiner, befordringsav- 
gifterna för poster, som in lastas  
i flygham nar inom ländernas re­
spektive områden. Yarje förvalt­
ning, under vilken en lu ftlin je  
lyder, äger em ellertid rätt att 
direkt från varje förvaltn ing, 
som använder s ig  av linjen i 
fråga, uppbära de för linjen i sin



pär ce service directement de 
chaque A dm inistration qui en fa it 
empioi.

4. —  L e transbordement en 
cours de route des dépéches qui 
em pruntent successivem ent plu- 
sieurs services aériens d istincts  
se fa it obligatoirem ent par l ’inter- 
médiaire de l ’A dm inistration des 

ostes du pays ou a lieu  le  trans- 
ordement. Cet.te régle ne s’app- 

lique pas lorsque se transborde­
m ent a lieu  entre des appareils 
assurant les sections successives 
d’un méme service.

S i les dépéches doivent étre 
entreposées avant leur réexpédi- 
tion par un autre service aérien, 
1’A dm inistration  des postes inté- 
ressées a droit aux frais d’entre- 
pöt aux conditions prévues par 
1’article 71.

E n  dehors de ees frais éven- 
tuels d’entrepöt, les A dm inistra­
tions des pays survolés n ’ont 
droit å aucune rémunération pour 
les dépéches transportées par voie 
aérienne au-dessus de leurs terri- 
toires.

A rtic le  75.
Payem ents et décomptes.

1. —  Les frais de transit et 
d’entrepöt sont å la  charge de 
1’Adm inistration du pays d’ori- 
gine.

2. —  L e décompte général de 
ees frais a lieu  d’aprés les don- 
nées des relevés statistiques éta- 
blis, une fois tous les cinq ans,

Eendant une période de vingt-  
u it jours å déterminer dans le  

Réglem ent.
3. — Lorsque le  solde annuel 

des décomptes des frais de tran­
s it  et d'entrepöt entre deux Offi-

helhet utgående befordringsavgif- 
terna.

4. — Om lastningen under vä ­
gen av sådana poster, som be­
fordras med flera olika, omedel­
bart efter varandra följande lu ft­
linjer, å ligger a lltid  postförvalt­
ningen i det land, där om last­
ningen äger rum. Denna bestäm­
m else är icke tilläm p lig  v id  om­
lastn ing  m ellan flygplan, som  
trafikera på varandra följande 
sträckor av en och samma linje.

För lagring  av poster, som 
skola vidarebefordras med en föl­
jande luftlinje, äger vederbörande 
postförvaltning uppbära de i art. 
71 faststä llda lagrm gsavgifterna.

U töver nu nämnda i  vissa  fa ll 
utgående lagringsavgifter äga  
postförvaltningarna i de länder, 
över v ilk as område flygningen  
verkställes, icke rätt t i l l  någon 
ersättning för de poster, som 
luftledes befordras över deras om­
råden.

A rtik el 75.
Likvider och avräkningar.

1. — Transit- och lagringsav- 
gifterna skola betalas av avsänd- 
ningslandets förvaltning.

2. — Generalavräkningen över 
dessa avgifter äger rum efter 
uppgifter från sta tistisk a  sam ­
mandrag, som upprättas en gång  
vart fem te år under en tidrym d  
av tjugoåtta dagar, vilken be­
stämmes i  reglem entet.

3. — D å det årliga saldot av  
avräkningarna över trarsit- och 
lagringsavgifter mellan två  post-



ees ne dépasse pas 1,000 francs, 
1’Office débiteur est exonéré de 
tout payem ent de ce chef.

A r t id e  76.
Fr ais de transit daus les relations 
avee les Pays étrangers ä 1’Union.

1. — Les Offices qui ont des 
relations avec les P ays sitnés en 
dehors de l ’Union doivent préter 
leur concours ä tous les autres 
Offices de celle-ci pour que les 
correspondances soient soumises 
en dehors de l ’Union. comme dans 
son ressort, aux frais de transit 
déterminés par 1’article 70.

2. —  Les frais totaux de tran­
s it maritime dans 1’Union et en 
dehors de l ’Union ne peuvent 
toutefois pas excéder 15 francs 
par kilogram m e de lettres et de 
cartes postal es et 1 franc par 
kilogram m e d’autres objets. Le 
cas échéant, ees frais sont répartis 
au prorata des distances, entre 
les  Offices intervenant dans le  
transport.

3. — L es frais de transit, terri­
torial ou maritime, en dehors des 
lim ites de 1’Union comme dans 
le  ressort de celle-ci, des corres-

Jiondances auxquelles s ’applique 
e présent artiele, sont constatés 

dans la  méme forme que les frais  
de transit afférent aux corres- 

ondances échangées entre Pays  
e 1’Union au moyen des servi­

ces d’autres P ays de 1’Union.

A rtiele  77.
Ecb an ge (lo dépéches closcs arec des 

bätiments de guerre.

1. — D es dépéches closes peu­
vent étre échangées entre les

verk icke överstiger 1,000 francs, 
är det betaln ingsskyld iga post­
verket befriat från varje betal­
n ing i  detta hänseende.

A rtik el 76.
T ransitavgifter i förbindelse nied 

länder utom föreningen.

1. — De postverk, som under­
hålla  förbindelser med länder 
utom föreningen, äro i förhål­
lande t i l l  sam tliga övriga post­
verk inom densamma skyld iga  
att läm na sin medverkan till, att 
de transitavgifter, som stadgats 
i  art. 70, tilläm pas å brevförsän­
delser även utom föreningen lik ­
som inom densamma.

2. —  Sammanlagda transitav- 
giften  för sjöbefordran såväl inom  
som utom föreningens område får 
lik vä l icke överstiga 15 francs 
per kilogram  av brev och brev­
kort sam t 1 franc per kilogram  
av andra försändelser. I  före­
kommande fa ll skall denna av­
g ift  i  förhållande t i l l  väglängden  
fördelas m ellan de postverk, som 
deltaga i  befordringen.

3. — A vgifterna för transit- 
befordran t il l  lands eller sjöss, 
såväl utom som inom föreningens 
område, av sådana brevförsän­
delser, som i  denna artikel avses, 
skola bestämmas i  samma ord­
ning som transitavgifterna för 
brevförsändelser, v ilk a  u tväx las  
m ellan länder inom föreningen  
med anlitande av andra före- 
ningsländers postlägenheter.

A rtik el 77.
U tväxling av slutna poster nied 

krigsfartyg.

1. — M ellan ett föreningslands 
postanstalter samt befälhavarna



bureaus de poste de l ’un des pays 
contractants et les  commandants 
de divisions navales ou båtim ents 
de guerre de ce méme pays en 
station  å 1’étranger, ou entre le  
commandant d’une de ees d iv i­
sions navales ou båtim ents de 
guerre et le  commandant d’une 
autre division ou båtim ent du 
méme pays, par l ’interm édiaire 
des services territoriaux ou mari- 
tim es dépendant d’autres pays.

2. — Les correspondances de 
toute nature comprises dans ees 
dépéches doivent étre exclusive- 
ment ä 1’adresse ou en provenance 
des états-m ajors et des équipages 
des båtiments destinataires ou 
expéditeurs des dépéches; les ta- 
rifs et conditions d’envoi qui leur 
sont applieables sont déterminés, 
d’aprés ses réglem ents intérieurs,

ar 1’Adm inistration des postes 
u pays auquel appartiennent 

les båtiments.
3. — S auf arrangement con- 

traire entre les Offices intéressés, 
1’Office postal expéditeur ou de- 
stinataire des dépéches dont i l  
s ’agit est redevable, envers les 
Offaces interm édiaires, de frais 
de transit calculés conformément 
aux dispositions de l ’article 70.

D ispositions diverses.

A rticle 78.
Inobservation de la  lib erté  de 

transit.

Lorsqu’un pays n ’observe pas 
les dispositions de l ’article 25 
concernant la  liberté de transit, 
les A dm inistrations ont le  droit 
de supprim er le  service postal 
avec lui. E lle s  doivent donner 
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å samma lands i främmande far­
vatten sig  uppehållande eskadrar 
eller krigsfartyg, ävensom m el­
lan befälhavare för dy lik  eskader 
eller d y lik t krigsfartyg  och be­
fälhavare för annan eskader eller  
annat fartyg  av samma nation  
kunna, mea anlitande av andra 
länders postbefordringsmedel t i l l  
lands eller sjöss, utväxlas slutna  
poster.

2. —  Brevförsändelser av vad  
slag  som helst, v ilk a  äro inne­
slutna i dessa poster, skola, a llt  
efter som fartygen m ottaga eller 
avsända post, uteslutande vara  
adresserade t ill  eller härröra från  
fartygens officerare och manskap. 
A vgifter  och befordringsvillkor  
för dylika försändeler bestämmas 
av postförvaltningen i det land, 
som fartygen tillhöra, i enlighet 
med dess inrikes reglementen.

3. — Såvida ej annorlunda 
överenskom m its mellan vederbö­
rande postverk, sk a ll det post­
verk, som avsänder eller m otta­
ger poster av här ifrågavarande 
slag, t i l l  de postverk, som för­
medla posternas befordran, er­
lägga  transitavgifter, beräknade 
i  en lighet med föreskrifterna i 
art. 70.

Särskilda bestäm m elser.

A rtikel 78.
U nderlåtenhet att fö lja  bestämmel­

serna om transiträtt.

D ärest e tt land icke iakttager  
de i art. 25 meddelade bestäm ­
melserna om transiträtt, äro för­
valtningarna berättigade att av­
bryta postförbindelserna med 
sagda land. Om en dylik  åtgärd



préalablement avis de cette me- skola vederbörande förvaltningar  
sure par télégramme aux Adm i- i förväg underrättas medelst tele- 
nistrations intéressées. gram.

A rticle 79.
Engagement^.

L es P ays contractants s ’enga- 
gent å prendre, ou ä proposer ä 
leurs pouvoirs lég islatifs respec- 
tifs, les mesures nécessaires:

a)  pour punir tant la  contre- 
täcon et l ’usage frauduleux 
des coupons-réponse interna- 
tionaux que 1’emploi fraudu­
leux, pour l ’affrancbissement 
d’envois postaux, de timbres- 
poste contrefaits ou ayant 
déjä servi, ainsi que d’em- 
preintes contrefaites, ou ayant 
déjä servi, de macbines ä 
affrancbir;

b) pour interdire et réprimer les 
opérations fraud uleuses de 
fabrication, vente, eolportage 
ou distribution de vignettes 
et timbres en usage dans le 
service des postes, contrefaits 
ou im ités de te lle  maniére 
qu’ils  pourraient étre con- 
fondus avec les v ignettes et 
timbres émis par 1’Admini- 
stration d’un des P ays adhé- 
rents;

c) pour punir les opérations 
frauduleuses de fabrication  
e t de mise en circulation  
de cartes d’identité postales, 
ainsi que l ’em ploi frauduleux  
de ees cartes;

d) pour empéeber et, le cas 
ecbéant, punir 1’insertion  
d’opium, de morpbine, de co- 
eaine et autres stupéfiants 
dans les envois postaux en 
faveur desquels cette inser-

A rtik el 79.
U tfästelser.

D e fördragsslutande länderna 
förbinda sig  a tt v idtaga eller bos 
sina respektive lagstiftande m yn­
digheter föreslå erforderliga åt­
gärder

a) för att straffa såväl efter­
bildning och sv ik lig t an­
vändande av internationella  
svarskuponger som bedräg­
lig t  u tnyttjande t i l l  post­
försändelsers frankering av 
eftergjorda eller redan begag­
nade frankotecken och fran- 
keringsstäm plar;

b) för att förbjuda och under­
trycka i sv ik lig  avsikt före­
tagen tillverkning, försälj­
ning, utbjudning eiler sprid­
ning av i posttjänsten an­
vända vinjetter och märken, 
eftergjorda eller avbildade 
på sådant sätt, a tt de skulle  
kunna förväxlas med vinjet­
ter och märken, u tgivna av 
förvaltningen i något av de 
t ill  föreningen börande län­
derna ;

c) för a tt straffa i sv ik lig  av­
sikt företagen tillverkning  
och spridning av för post­
tjänsten avsedda identitets­
kort ävensom sv ik ligt använ­
dande av dylika kort;

d) för a tt förhindra och, i  före­
kommande fall, bestraffa in­
neslutandet av opium, mor­
fin, kokain och andra bedöv­
ningsm edel i  sådana postför­
sändelser, beträffande vilka



tion ne serait pas expressé- 
nient antorisée pär la  (kon­
vention et les A rrangem ents  
de 1’Union.

D ispositions flnales.

A rtic le  80.
Mise it exécution  et durée de la  

(konvention.

La présente Convention sera 
m ise ä exécution le l er octobre 
1925 et demeurera en vigueur 
pendant un tem ps indéterminé.

E n  foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires des P ays ci-dessus énumé- 
rés ont signé la  présente Conven­
tion en un exemplaire qui restera  
déposé aux A rchives du Gouver- 
nement de la  Suéde et dont une 
copie sera remise å chaque Partie.

F a it  å Stockholm, le 28 aoiit 
1924.

Pour 1’Union de l ’Afrique du Sud: 
Pour E.  A. Sturman:

JD. J . 0 ’K e l l y
D. J .  0 ’K e l l y

Pour 1’Albanie:
D a v i d  B j u r s t r ö m  

Pour PA llem agne:
W .  S c h e n k  

K .  O r t h

Pour les E tats-U n is d’Amérique: 
J o s e p h  S t e w a r t  

E u g é n e  R .  W h i t e  
E d w i n  S a n d s

Pour 1’ensemble des Possessions 
insulaires des E tats-U nis d’Amé- 
rique autres que les l ie s  Phi- 

lippines:
J o s e p h  S t e w a r t  

E u g é n e  B ,.  W h i t e  
E d w i n  S a n d s

d y lik t inneslutande icke är 
uttryckligen m edgivet i före­
ningens konvention och av­
tal.

Slutbestäm m elser.

A rtik el 80.
Konventionens ikraftträdande oell 

g iltigh etstid .

Denna konvention skall träda  
i kraft den 1 oktober 1925 och 
förbliva gällande under obestämd  
tid.

T ill ytterm era visso hava här 
ovan uppräknade länders befull- 
mäktigade ombud undertecknat 
denna konvention i ett exemplar, 
som skall förvaras i svenska  
regeringens ark iv  och varav en 
avskrift skall överläm nas t ill  
varje part.

Sålunda överenskommet i Stock­
holm den 28 augusti 1924.

(Underskrifter.)



Four les l ie s  Philippines: 
J u a n  R u i z

Four la  République A rgentine: 
M . R o d r i g u e z  O c a m p o

Pour la Commonwealtli de 
1’A ustralie:

Pour l ’A utriche:
J u l i u s  J u h l i n  

G u s t a f  K i h l m a r k  
G u n n a r  L a g e r  

T h o r e  W e n n q v i s t

Pour la  Belgique:
A .  P i r a r d  

H u b . K r a i n s

O .  SC H O CK A E RT

Pour la  Colonie du Congo beige: 
M. H a l e i v y c k

G .  T o n d e u r

Pour la  B ollvie:
M t o . U r r i o l a g o i t i a  H

Pour le  Brésil:
A .  d e  A l m e i d a - B r a n d a o  

J .  H e n r i q u e  A d e r n e

Pour la  B ulgarie:
N .  B o s c h n a c o f f  

S t. I v a n o f f

Pour le Canada:
P e t e r  T. C o o l i c a n

Pour le  Chili:
C e s a r  L e o n  

L .  T a g l e  S a l i n a s  
C . V e r n e u i l

Pour la  Chine:
T a i  T c h ’ E n n e  L i n n e

Pour la  République de Columbie: 
Luis S e r r a n o - B l a n c o



Pour la  République de Costa- 
Rica:

Y .  A n d e r s s o n

Pour la  République de Cuba:
J o s é  D .  M o r a l e s  D i a z  

C é s a r  C a r v a l l o

Pour le Danemark:
C. M o n d r u p  

H o l m b l a d

Pour la  V ille  libre de D antzig:
D r . A l f r e d  W y s o c k i  
D r . M a r j a n  B l a c h i e r

Pour la République Dom inicaine:
C . G. F .  H a g s t r ö m

Pour 1’Egypte:
H .  M a z l o u m

E . M a g o x a r  
W a h b é  I b r a h i m

Pour 1’Equateur:

Pour 1’Espagne:
E l C o n d e  d e  S a n  E s t e b a n  d e  

C a n o n g o  
J o s é  M o r e n o  P i n e d a  

A . C a m a c h o

Pour les Colonies espagnoles:
M a r t i n  Y i c e n t e  S a l t o  

Pour l ’Esthonie:
E d w a r d  W i r g o  

Pour 1’E thiopie:
B .  M a r c o s  

A .  B o u s s o n

Pour la  Einlande:
G. E. F .  A l b r e c h t  

Pour la  France:
M . L e b o n  

R o b e r t  H i c g u e t  
A . B o d y  

D o u a r c h e
G. B é c h e l



Pour 1’A lgérie:
H .  T r e u i l l é

Pour les Colonies et Protectorats 
franqais de l ’Indochine: 

A n d r é  T o u z e t

Pour 1’ensemble des autres Colo­
nies fran9 aises:

G .  P i l l i a s  
G i n e s t o u

Pour la  Grande-Bretagne et di­
vers Colonies e t Protectorats bri- 

tanniques:
F .  H .  W i l l i a m s o n

E . L. A s h l e y  F o a k e s  
W .  G .  G i l b e r t

Pour la  Gréce: 
P e n t h é r o u d a k i s  
J. L a c u n i d a k i s

Pour le Guatémala:

Pour la  République d’Ha'iti: 
C a r l  S c h l y t e r

Pour la  République du Hon- 
duras:

Pour la Hongrie:
O . d e  F e j é r

G .  B a r o n  S z a l a y

Pour 1’Inde britannique: 
G e o f f r e y  C l a r k e  

H e m a n t a  K u m a r  R a i i a

Pour l ’E tat libre d’Irlande: 
Pour P . S. O' Héigeartaigh:

P. S. M a c  C a t h m h a o i l  
P. S. M a c  C a t h m h a o i l

D. 0 ’H i a r l a t h a

Pour 1’Islande:
C. M o n d r u p  

H o l m b l a d



fo u r  1’Italie:
L u i g i  P i c a r e l l i  

P a o l o  R i e l l o  
G i o v a n n i  B a r t o l i

Pour 1’ensemble des Colonies 
italiennes:

L u i g i  P i c a r e l l i  
P a o l o  R ie l l o  

G i o v a n n i  B a r t o l i

Pour le Japon:
S. K o m o r i
H .  K a w a i

H .  M a r i n o

Pour le  Chosen:
S. K o m o r i  

R. T a k a h a s i i i

Pour 1’ensemble des autres Dépen- 
dances japonaises:

K .  S u g i n o

H .  K a w a i

Pour la  Lettonie:
E d . K a d i k i s  

L o u i s  R u d a n s

Pour la  République de Libéria:
G u s t a f  W . d e  H o r n  d e  R a n t z i e n

Pour la Lithuanie:
I .  JU R K U N A S -S cH E Y N IU S  

A d o l f a s  S r u o g a

Pour le  Luxembourg: 
J a a q u e s

Pour le Maroc (å. 1’exclusion de 
la  Zone espagnole):

F . G e n t i l  
W a l t e r

Pour le Maroc (Zone espagnole): 
E l  C o n d e  d e  S a n  E s t e b a n  d e  

C a n o n g o  
J o s é  M o r e n o  P i n e d a  

A . C a m a c h o



Pour le  Mexique:
J o s é  V .  C h I v e z  

R .  N i e t o

Pour le  N icaragua:

Pour la  Norvége:
K l a u s  H e l s i n g  
O s k a r  H o m m e

Pour la  Nouvelle-Zélande:
A . T. M a r k m a n

Pour la  République de Panama:
J o s é  D .  M o r a l e s  D i a z  

C é s a r  C a r v a l l o

Pour le  Paraguay:
G u n n a r  L a n g b o r g

Pour les Pays-Bas:
S c h r e u d e r  

J. S. v. G e l d e r  
J .  M .  L a m  e r s

Pour les  Indes néerlandaises:
I .  J .  M i l b o r n  

Pour M. W. F. Gerdes Oosterheek:
I .  J .  M i l b o r n

Pour les Colonies néerlandaises 
en Amérique:
I .  J .  M i l b o r n  

Pour M. W.  F. Gerdes Oosterbeek:
I .  J .  M i l b o r n

Pour le  Pérou:
E m i l  H e c t o r  

Pour la Perse:
F a h i m e d  D o w l e h

E .  P i r e

Pour la  Pologne:
D r . A l f r e d  W y s o c k i  
D r . M a r j a n  B l a c h i e r

Pour le Portugal:
H e n r i q u e  M o u s i n h o  D ’A l b u - 

q u e r q u e  
A d a l b e r t o  D a  C o s t a  V e i g a



Pour les Colonies portugaises de 
1’ A friq u e:

J u v e n a l  E l v a s  F l o r i a d o  S a n t a  
B a r b a r a

Pour les Colonies portugaises de 
l ’A sie  et de l ’Océanie: 

JOAQUIM PlRES FeR R EIR A  ChAVES

Pour la  Roumanie: 
G e o r g e  L e c c a

Pour la  République de St-M arin: 
P e r c i v a l  K a l l i n g

Pour le Salvador:

Pour le Territoire de la  Sarre: 
P. C o u r t i l e t

Pour le Royaum e des Serbes, 
Croates et Slovénes: 

D r a g u t i n  D i m i t r i j e v i c  
S a v a  T u t u n d z i c  

M i l o s  K o v a c e v i c  
S t o j s a  K r b a v a c

Pour le  Royaum e de Siam: 
P h y a  S a n f a k i t c h  P r e e c h a

Pour la  Suéde:
J u l i o s  J u h l i n  

G u s t a f  K i h l m a r k  
G u n n a r  L a g e r  

T h o r e  W e n n q v i s t

Pour la  Suisse:
P. D u b o i s
C. R o c h e s

Pour la  Tcbécoslovaquie: 
J u d r  O t o k a r  R u z i c k a  

J o s e p h  Z ä b r o d s k y

Pour la  Tunisie:
F . G e n t i l  
B a r b a r a t



Pour la  Turquie:
Pour Mehmed Sabry:

B é h a  T a l y  
B é h a  T a l y

Pour 1'Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes:

V. O s s i n s k y  
Y. D o v g o l e v s k i
E. H i r s c e i f e l d
E. S y k b v i t c h  

K a t i s s  
V .  T c h i t c h i n a d s e

Pour l ’Uruguay:
A d o l f o  A g o r io

Pour les E tats-U nis de Véné- 
zuela:

Luis A l e j a n d r o  A g u i l a r

Protocole final de la  Convention.

A u  moment de procéder ä la  
signature de la  Convention pos- 
ta le  universelle conclue å la  date 
de ce jour, les Plénipotentiaires 
soussignés sont convenus de ce 
qui suit:

I.
Reträtt de cörrespondanees.

L es dispositions de 1’article 45 
de la  Convention ne s’appliquent 
pas å la  Grande-Bretagne, ni aux  
Dom inions, Colonies et Protecto- 
rats britanniques, dont la  légis- 
lation intérieure ne perinet pas 
le  retrait de correspondances ä 
la  demande de l ’expéditeur.

II.
Equivalents. L im ites maxima et 

minima.

1. — Cbaque pays a la  faculté 
de majorer jusqu’ä 60 % ou de

(Översättning.)

Slutprotokoll t ill konventionen.

Före undertecknandet av den 
denna dag avslutade världspost- 
konventionen hava undertecknade 
befullm äktigade ombud överens­
kommit om följande.

I.
Återtagande av försändelse.

Bestämmelserna i art. 45 av 
konventionen äga icke tilläm pning  
å Storbritannien och de brittiska  
besittningar, kolonier och skydds­
områden, v ilkas inrikes la g s t if t ­
ning icke m edgiver återtagande 
av försändelse på avsändarens 
begäran.

II.
E kvivalenter. m axim i- och m inim i­

gränser.

1. — Varje land äger befogen­
het att med högst 60 % öka eller



réduire jusqu’ä 20 % les taxes med högst 20 % m inska de i art.
prévues å 1’article 34, § 1, con- 34 § 1 fastställda avgifterna, på
formément aux indications du sä tt närmare angives i nedan-
tableau ci-aprés: stående tabell:

Lim ites
inférieures
(valeur-or)

M inim i­

Lim ites
supérieures
(valeur-or)

M aximi­
gränser gränser

1 centimes
guldcentimes

1
centimes

guldcentimes
(le t é c h e lo n .................................................................

Lettres )fö rs ta  viktsatten
20 40

Brev j par échelon su p p lém en ta ire ...................................
1 fö r  varje överskjutande viktsats

12 24

[ s i m p le s .....................................................
Cartcs postales ) enkla
Brevkort 1avec réponse ............................................

\med svar

12

24

Tji 
C

O
T

*

Im prim és (pär 50 gram m es).....................................................
Trycksaker (per 50 yr.)

4 8

Impressions en relief pour les avcugles (par 1,000 grammes) 
] Blindskriftsförsundelser  ( per 1,000 yr.)

4 8

Papiers d’affaires (par 50 g r a m m e s ) ...................................
Affärshandlingar (per 50 gr.)

4 8

Papiers d’affaires (minimum de t a x e ) ...............................
Affärshandlingar (minsta avgift)

20 —

Echantillons de marchandises (par 50 grammes) . . . 
Varuprov (per 50 yr.)

4 8

E chantillons de marchandises (minimum de taxe) . . . 
Varuprov (minsta avgift)

8 —

Les taxes choisies doivent, au- 
tant que possible, étre entre elles 
dans les mémes proportions que 
les taxes de base, cnaque Oftice 
ayant la  faculté d’arrondir ses 
taxes suivant les convenances de 
son systém e monétaire.

2. — II est loisible ä chaque 
pays de réduire å 10 centim es la  
taxe de la  carte postale sim ple 
et å 20 centimes celle de la  carte 
postale avec réponse payée.

3. — L a taxe des imprimés peut

D e av vederbörande postverk  
antagna avgifterna skola i största  
m öjliga utsträckning stå t ill  var­
andra i samma proportion som 
grundavgifterna. Varje postverk  
äger em ellertid befogenhet att 
avrunda sina avgifter med hän­
syn t ill  sina m yntförhållanden.

2. —  D et är varje land med­
g ivet a tt nedsätta avgiften för 
enkelt brevkort t i l l  10 centimes 
och avgiften för brevkort med 
betalt svar t ill 20 centimes.

3. — A vgiften  för trycksaker



exeptionnellement étre réduite å 
3 centim es par écheion de 50 
grammes.

4. — II est loisib le k chaque 
pays de fixer å son gré, pour ce 
qui concerne la  somme k payer å 
ses ressortissants, 1’indemnité 
prévue å 1’article 50.

Toutefois, les réglem ents de 
compte entre les  Offices intéressés 
s ’effectuent sur la  base du mon- 
tant de 50 francs.

5. — Le ta r if  adopté par un 
pays s’applique aux taxes å per- 
cevoir å l ’arrivée par suite d’ab- 
sence ou d’insnffisance d’affran- 
cbissem ent.

III.
Faculté de prescrire 1’affranchissc- 

nient ob ligatoirc.

Lorsqu’un pays la isse descendre 
sa taxe en dessous de 20 centimes 
pour le  premier écheion de poids 
des lettres et en dessous du mon- 
tant proportionnel pour les cartes 
postales et les autres objets, les 
autres pays sont autorisés å ap- 
pliquer l ’affranchissement obliga- 
toire k son égard et peuvent 
distribuer sans les taxer les cor- 
respondances non ou insuffisam- 
ment affranchies en provetiance 
de ce pays. II demeure entendu  
que ce pays a, lu i aussi, le droit 
de prescrire 1’affranchissement 
obligatoire.

E st en outre réservée å chaque 
pays la  faculté de ne pas ad- 
m ettre les cartes postales avec 
réponse payée dans les relations 
avec un autre pays, lorsque la 
différence entre les taxes des deux 
pays est te lle  que 1’emploi de ees 
cartes peut donner lieu  å des abus 
de la  part du public.

kan undantagsvis nedsättas t ill 
3 centimes för varje v iktsats om 
50 gram.

4. — D et är varje land med­
g iv e t att t ill  det belopp, det fin­
ner läm pligt, faststä lla  det skade­
stånd, som ifrågavarande land på  
grund av art. 50 bar att utbe­
tala inom sitt  postområde.

Uppgörelser mellan postverken  
skola em ellertid ske på grundva­
len av ett belopp av 50 francs.

5. — De av ett land antagna  
avgifterna tilläm pas vid  uppbä­
rande av lösen för ofrankerade 
eller otillräckligt frankerade för­
sändelser.

l i l .
Rätt a tt föreskriva f  ränker ings- 

tvång’.

D ärest ett land skulle faststä lla  
avgiften  för ett brev i den första  
viktsatsen t ill  ett belopp under­
stigande 20 centimes och avgif­
terna för brevkort och andra för­
sändelser i förhållande därtill, 
äga övriga länder rätt a tt gent­
emot detta land tilläm pa franke- 
ringstvång, och kunna de utan  
lösen beställa  ofrankerade elier  
otillräck ligt frankerade försän­
delser från sagda land. D etta  
äger, i sin tur, jäm väl rätt att 
föreskriva frankeringstvång.

Varje land äger dessutom be­
fogenhet a tt icke befatta sig  med 
utväxling  av brevkort med be­
ta lt svar i  förbindelse med annat 
land, därest skillnaden mellan  
avgifterna i de båda länderna är 
så betydande, a tt användningen  
av dylika  kort kan föranleda 
missbruk från allm änhetens sida.



IV .
Depot de correspondances å 

1’étranger.

Chaque pays est autorisé ä 
prendre toutes les mesures jugées  
opportunes pour empécher que 
les correspondances provenant de 
son territoire ne soient transpor- 
tées ä travers la  frontiére pour 
etre déposés ä la  poste å l'étran- 
ger. II a, en particulier, le droit 
de trapper de sa faxe interne ou 
de renvoyer ä l ’origine les envois 
que des personnes ou inaisons de 
commerce dom iciliées dans ce pays 
déposent ou font déposer ä l ’é- 
tranger, pour bénéficier de taxes  
plus basses, k l ’adresse de per­
sonnes ou inaisons de commerce 
de 1’intérieur de ce méme pays. 
Les m odalités de la  perception  
des taxes sont laissées au choix  
de ce pays.

V.
Once avoirdupois.

II est admis, par mesure d’ex- 
ception, que les pays qui, ä cause 
de leur régim e intérieur, ne peu- 
vent adopter le  typ e de poids 
décimal métrique, ont la  faculté 
d’y  substituer 1’once avoirdupois 
<28,34 6 5 grammes) en assim ilant 
une once k 20 grammes pour les 
lettres et 2 onces å 50 grammes 
pour les imprimés, papiers d’af- 
lä ires et échantillons.

V I.
Coupons-réponsc.

Les A dm inistrations ont la  fa­
culté de ne pas se charger du 
débit des coupons-réponse.

IV .
Inläm nande av brevförsändelscr i 

utlandet.

Varje land äger rätt a tt v id ­
taga alla  de åtgärder, som det 
anser nödiga, för a tt förhindra 
att brevförsändelser, som härröra 
från dess område, fortskaffas t ill  
utlandet för a tt där inläm nas t i l l  
postbehandling. E tt  land äger 
såluada rätt att med sina inrikes 
avgifter belägga eller a tt t i l l  av ­
gångsorten återsända sådana för­
sändelser, som personer eller fir­
mor, hemmahörande i  landet i 
fråga, för att få tillgodonjuta  
lägre avgifter inläm na eller låta  
inläm na å postanstalt i* utlandet 
och som äro adresserade t i l l  per­
soner eller firmor i eget land. 
T illvägagån gssättet för uppta­
gandet av sagda avgifter äger 
varje land rätt att sjä lv t be­
stämma.

V.
V nsviktcn avoirdupois.

U ndantagsvis är m edgivet, att  
de länder, som t il l  följd av sina 
inrikes förhållanden icke kunna 
antaga den m etriska decim alvik­
ten, äga rätt a tt i stä llet använda 
unsvikten avoirdupois (28,3465 
gram), med beräkning därvid av  
ett uns lika  med 20 gram för 
brev och 2 uns lik a  med 50 gram  
för trycksaker, affärshandlingar 
och varuprov.

V I.
Svarskuponger.

Förvaltningarna äga rätt att  
icke taga befattning med försälj­
n ing av svarskuponger.



E lles sont autorisées ä restrein- 
dre le nombre des coupons-ré- 
ponse å vendre on å échanger ä 
la méme personne en un seul jour. 
D ans ce cas, elles font part de 
leur décision au Bureau inter­
national qui la  communique aux  
Adm inistrations de l ’Union.

Les Adm inistrations postales 
de la  Perse et de 1’U ruguay ont 
la  faculté de ne pas se charger 
provisoirem ent du service et de 
1’échange des coupons-réponse.

V II.
D roit de recomm endation.

Les pays qui ne peuvent pas 
fixer å 40 centim es le droit de 
recommandation prévu å 1’article 
48, § 2, de la  (konvention sont, 
toutefois, autorisés ä percevoir 
un droit pouvant s ’élever jusqu’ä 
50 centim es au maximum.

V III.
Frais d’entrepöt.

E xceptionnellem ent, 1’Ad m inis­
tration portugaise est autorisée ä 
percevoir pour toutes les dépéches 
transbordées au port de L is bonne 
les frais d’entrepöt prévus å l ’ar- 
ticle 71.

IX .
P rotocole la issé ouvert aux Pays non 

représentés.

L ’Equateur, le  Guatémala, la  
République du Honduras, le N i­
caragua et le Salvador, qui font 
partie de l ’Union postale, ne s’é- 
ta n t pas fait représenter au Con- 
grés, le  Protocole leur reste 
ouvert pour adhérer ä la Conven-

De äga befogenhet a tt begränsa 
antalet svarskuponger, som på en 
och samma dag t i l l  en och samma 
person försäljas eller för hans 
räkning utbytas. B eslut om d y­
lik  begränsning skall delgivas 
internationella byrån, som härom 
underrättar förvaltningarna inom  
föreningen.

Postförvaltningarna i  Persien  
och U ruguay äga rätt a tt t ills  
vidare icke befatta s ig  med ut- 
växlingen av svarskuponger, däri 
inbegripet utbyte av dylika ku­
ponger.

V II.
Rekommendation »avgift.

D e länder, som icke kunna fa st­
ställa  den i  art. 48 § 2 av kon­
ventionen bestämda rekommenda- 
tionsavgiften t ill  40 centimes, äro 
berättigade a tt i  stä llet upptaga  
en avgift av högst 50 centim es.

V III.
L agringsnvgift.

D et är undantagsvis m edgivet 
portugisiska postförvaltningen a tt  
för a ll post, som omlastas i L issa ­
bons hamn, uppbära den i  art. 
71 bestämda lagringsavgiften.

IX .
P rotokollets öppethållande för ick e  

representerade länder.

D å Ecuador, Guatemala, R epu­
bliken Honduras, N icaragua och 
Salvador, v ilka  länder äro med­
lemmar av världspostföreningen, 
icke lå t it  s ig  företrädas vid kon­
gressen, förblir protokollet öppet 
för dessa länder, på det att de



tion et alix Arrangem ents qui y  
ont été conclus, ou seulem ent ä 
l ’un ou k  l ’autre d’entre eux.

Le Protocole reste aussi ouvert 
dans le  méme but k la Common- 
w ealth de 1’A ustralie dont le  
délégué a du s’absenter au mo­
ment de la  signature des A ctes.

X .
Protocole la issé  ouvert aux Pays

rcprésentés pour signntures et  
adhésions.

L e Protocole demeure ouvert 
en faveur des P ays dont les re- 
présentants n’ont signé aujour- 
d’hui que la  Convention ou un 
certain nornbre seulement des 
Arrangem ents arrétés par le  Con-

frés, ä l ’effet de leur permettre 
'adhérer aux autres A rrange­

ments signés ce jour, ou k  l ’un 
ou k  l ’autre d’entre eux.

X I.
Délai pour la  notiftcation des adhé­
sions pär les Pays de 1’Cnion non  

représentés.

Les adhésions prévues å l ’ar- 
tic le  IX  ci-dessus devront étre 
notifiées au Grouvernement du 
R oyaum e de Suéde par les Gou- 
vernem ents respectifs, en la  forme 
diplom atique, et par lu i aux  
E tats de l ’Union. L e délai qui 
leur est accordé pour cette noti- 
fication expirera le l er septembre 
1925.

X I I .1
Commissions d’Etud'es.

Une Commission composée des 
représentants de quatorze Adm i-

må kunna tillträd a  den konven­
tion och de avtal, som b liv it av­
slutade, eller endast ett eller an­
nat av dessa.

Protokollet hålles för samma 
ändamål öppet jäm väl för A ustra­
lisk a  statsförbundet, v ilket lands 
represensant nödgats vara från­
varande vid fördragens under­
tecknande.

X .
P rotokollets öppethållande för re­
presenterade länder i och för under­
tecknande och tillträdande av av­

talen.

T ill förmån för de länder, v il­
kas ombud denna dag underteck­
nat endast konventionen eller 
allenast vissa  av de utav kon­
gressen upprättade avtalen, för­
blir protokollet öppet i ändamål 
att bereda dem tillfä lle  a tt t i l l ­
träda även övriga denna dag 
undertecknade avtal eller ett eller 
annat av dessa.

X I.
Tid för tillkännagivande om tillträd e  
t i l l  protokollet från de icke repre­

senterade ländernas sida.

Sådant tillträde, som i art. IX  
bär ovan om talas, skall av veder­
börande regering på diplom atisk  
väg delgivas K onungariket Sveri­
ges regering och av denna övriga  
stater inom föreningen. D en tid, 
inom vilken anmälan härom skall 
äga rum, utgår den 1 september 
1925.

X I I .1
Studiekom m issioner.

En kommission, bestående av  
representanter för fjorton förvalt-

1 J f r  sid. 302.



nistrations est chargée d’étudier 
et de rechercher les voies et 
moyens de sim plifier le travail 
des Cöngrés et d’en accélérer la  
marche.

Le résultat de ees études sera 
soumis au Adm inistrations pour 
décision, dans des délais qui per- 
m ettent de 1’appliquer au pro- 
chain Congrés.

A  cet effet, ladite Commission 
est autorisée ä form uler toutes 
propositions qu’elle  jugera utiles 
et celles-ci passeront en force, si 
elles réunissent la  majorité des 
suffrages exprimés.

Le Bureau international assu­
rera les travaux de Chancellerie 
de la Commission ainsi formée 
et son D irecteur prendra part å 
ses délibérations.

E n  foi de quoi, les Plénipoten- 
tia ires ci-dessous ont dressé le 
présent Protocole, qui aura la  
méme force et la  méme valeur que 
si les dispositions qu’il contient 
étaient insérées dans le  texte méme 
de la  Convention ä laquelle il  se 
rapporte, et ils  Tont signé en un 
exemplaire qui restera déposé aux 
A rchives du G-ouvernement de la  
Suéde et dont une copie sera 
remise ä chaque Partie.

ningar, å ligger att utreda frågan  
rörande de åtgärder, som böra 
vidtagas för att förenkla kon­
gressens arbetssätt och för att 
m öjliggöra e tt snabbare förlopp 
av kongressarbetet.

R esultatet av kommissionens 
utredning sk a ll föreläggas för­
valtningarna i så god tid , a tt  det 
beslut, dessa kunna fatta  i frå-

f an, må kunna tilläm pas å nästa 
ongress.
Kommissionen äger fördenskull 

rätt att fram ställa  a lla  de för­
slag, den anser läm pliga, och 
skola de, om de vinna m ajoritet 
bland de avgivna rösterna, er­
hålla gällande kraft.

Internationella byrån har att 
ombesörja kommissionens kansli­
arbeten. Byråns direktör äger 
rätt att deltaga i förhandlingarna.

T ill ytterm era visso hava un­
dertecknade befullm äktigade om­
bud uppsatt detta protokoll, v i l­
ket sk a ll äga samma gällande  
kraft, som om de däri innehållna  
bestämmelserna vore intagna i 
själva texten av konventionen, 
t i l l  v ilk en  det hör, och hava de 
undertecknat detsamma i ett  
exemplar, som skall förvaras i 
svenska regeringens arkiv och 
varav en avskrift skall överläm­
nas t i l l  varje part.

F a it ä Stockholm, le 28 aout Sålunda överenskommet i Stock- 
1924. holm den 28 augusti 1924.

Samma underskrifter som under konventionen.]

T ill konventionen hör e tt expeditionsreglem ente.1

Sam tliga expeditionsreglementen offentliggjorda i Generalpoststyrelsens edition.



Protocole final.

L es soussignés,P lénipotentiaires  
des P a y s énumérés dans le préam- 
bule de la  Convention postale  
universelle de Stockholm,

Considérant que le  Protocole 
final signé par eux le 28 aout 1924 
pour étre jo int ä ladite Convention 
présente une lacune en ce sens 
qu’il anrait du étre complété par 
Tinsertion d’une disposition ainsi 
conijue:

»Une Commission composée des 
representants de quatorze A dm i­
nistrations est chargée d’étudier 
e t de rechercher les voies et 
moyens de simplifier le  travail 
des Congrés et d’en accélérer la  
marche.

L e résultat de ses études sera 
soum is aux A dm inistrations pour 
décision, dans des délais qui per- 
m ettent de l ’appliquer au prochain 
Congrés.

A  cet effet, ladite Commission 
est autorisée å formuler toutes 
propositions qu’elle jugera utiles  
e t  celles-ci passeront en force, si 
elles réunissent la  majorité des 
suffrages exprimés.

Le Bureau international assu­
rera les travaux de Chancellerie 
de la Commission ainsi formée et 
son D irecteur prendra part ä ses 
délibérations»:

qu’il en avait été décidé ainsi, 
par le  Congrés, dans ses séances 
pléniéres des 23 et 28 aout (voir 
p. 11 et 13 du procés-verbal de 
la  7e séance et p. 7 du procés- 
verbal de la  10e séance):

(Översättning.)

Slutprotokoll.

Undertecknade, befullm äktiga- 
de ombud för i inledningen t il l  
världspostkonventionen i Stock­
holm uppräknade länder,

v ilk a  anse, a tt det av dem den 
28 augusti 1924 undertecknade 
slutprotokollet, avsett att tillhöra  
nämnda konvention, innehåller en 
brist i så måtto, som det borde 
vara kom pletterat genom infö­
rande av en så lydande bestäm­
melse:

»En kommission, bestående av 
representanter för fjorton förvalt­
ningar, å ligger a tt utreda frågan  
rörande de åtgärder, som böra 
vidtagas för a tt förenkla kon­
gressens arbetssätt och för att 
m öjliggöra ett snabbare förlopp 
av kongressarbetet.

R esultatet av kommissionens u t­
redning skall föreläggas förvalt­
ningarna i  så god tid, att det be­
slut, dessa kunna fatta i frågan, 
må kunna tilläm pas å nästa kon­
gress.

Kom missionen äger fördenskull 
rätt att fram ställa a lla  de för­
slag, den anser läm pliga, och 
skola de, om de vinna majoritet 
bland de avgivna rösterna, erhålla 
gällande kraft.

Internationella byrån har att  
ombesörja kom m issionens kansli­
arbeten. Byråns direktör äger 
rätt a tt  deltaga i förhandlingar­
na»:

att beslut i  denna riktning  
fattats av kongressen vid plenar­
sammanträdena den 23 och 28 
augusti (se sid. 11 och 13 i proto­
kollet för 7 sammanträdet och sid. 
7 i protokollet för 10 samman­
trädet),

5—25 3 1 7 1 .



qu’il s’agit d’une erreur évidente  
qu il convient de rectifier:

déclarent adhérer ä la  proposi­
tion de compléter le  tex te  du 
Protocole final par l'insertion sous 
chitfre X II  du paragraphe de la  
teneur suivante adopté par le  
Congrés dans ses séances des 23 
et 23 aout:

att det rör s ig  om ett ty d lig t  
m isstag, som läm pligen bör rättas, 

förklara s ig  ansluta s ig  t i l l  för­
slaget att kom plettera slutproto­
kollets tex t genom införande un­
der siffran X II  av en paragraf av 
följande lydelse, godkänd av kon­
gressen under dess sammanträden 
den 23 och 28 augusti:

X II.
Commissioii d’études.1

X II.
Studiekom mi ssionen.1

L a présente rectification devra 
étre déposée aux A rchives du 
Gouvernement de la  Suéde et une 
copie en étre remise par ses soins 
ä chaque Partie.

Denna rättelse sk a ll deponeras 
i K ungl. Svenska regeringens ar­
k iv  och en avskrift därav skall 
genom dess försorg överlämnas 
t i l l  varje part.

Samma underskrifter som under konventionen, med följande 
undantag likväl:

A rgentina: Underskrift saknas.
Chile: Undertecknat endast av Cesar Leon.
Irland: Undertecknat av sam tliga ombuden personligen.
Korea (Chosen): Undertecknat endast av S. Komori.
Nederländska Indien och Nederländska kolonierna i A m erika: 

Undertecknat av båda ombuden personligen.

Dessutom  har protokollet undertecknats av representanter för 
Guatem ala och Nicaragua.

1 Texten införd å sid. 299 o. följande.



D epositionsprotokoll.

E ta n t donné qu’ä l ’occasion 
du V i l l d e  Congrés de 1’Union 
P ostale U niverselle tenu ä Stock­
holm, ont été conclus, en date du 
28 aout 1924, les accords sui- 
vants:

1. une Convention postale uni­
verselle, avec Protocole final, Ré- 
glem ent et Protocole final y  re- 
la tif,

2. un A rrangem ent concernant 
les lettres et les boites avec va­
leur déclarée, avec Protocole final 
et Réglem ent,

3. un Arrangem ent concernant 
les colis postaux, avec Protocole 
final, Réglem ent et Protocole final 
y  relatif,

4. un Arrangem ent concernant 
les m andats de poste, avec R é­
glem ent,

5. un Arrangem ent concernant 
les virem ents postaux, avec Pro­
tocole final et Réglem ent,

6. un Arrangem ent concernant 
les recouvrements, avec R ég le­
ment,

7. un Arrangem ent concernant 
les abonnements aux journaux et 
écrits périodiques, avec R égle­
ment,

et que, ultérieurem ent a été 
signé un Protocole final portant 
rectification au Protocole final de 
la  Convention postale universelle 
et contenant un article addition- 
nel sous le  numéro X II;

E tan t donné, en outre, que, aux  
termes de 1’A rticle 13 de la Con­
vention postale universelle, les 
ratifications des A ctes du Con­
grés doivent étre communiquées 
au Gouvernement du P ays siége 
du Congrés;

(Översättning.)

Sedan vid den i Stockholm  
hållna åttonde världspostkongres- 
sen under den 28 augusti 1924 
undertecknats följande överens­
kommelser:

1. en världspostkonvention med 
slutprotokoll, expeditionsregle- 
mente och därtill hörande slu t­
protokoll,

2. e tt avta l angående utväx- 
lin g  av  assurerade brev och askar 
med slutprotokoll och expeditions- 
reglem ente,

3. ett avtal angående postpaket 
med slutprotokoll, expeditionsreg- 
lemente och därtill hörande slu t­
protokoll,

4. ett avtal angående postan­
visn ingar med expeditionsregle- 
mente,

5. ett avta l angående postgiro­
rörelsen med slutprotokoll och 
expeditionsreglem ente,

6. e tt av ta l angående inkas­
seringar med expeditionsregle­
mente,

7. ett avtal angående abonne­
m ang å tidningar och andra pe­
riodiska skrifter med expeditions­
reglemente,

och sedan senare undertecknats 
ett slutprotokoll, innebärande rät­
telse till världspostkon ven tionens 
slutprotokoll ocn innehållande en 
tilläggsartikel under n:r X II

och då dessutom i  en lighet med 
bestämmelserna i världspostkon- 
ventionens A rt. 13 ratifikations- 
handlingarna t i l l  de vid kon­
gressen antagna fördragen skola 
delgivas regeringen i det land, 
där kongressen hållits,



L e soussigné, M inistre P léni- 
potentiaire, Chef des A rchives du 
M inistére R oyal des A ffaires  
Etrangéres,

Certifie: que ju sq u å  ce jour 
ont été déposés dans les A rchives 
du M inistére R oyal des A ffaires  
Etrangéres les instrum ents de ra- 
tification  suivants, trouvés en 
bonne et due for me:

Allcmagne.
Sept actes datés du 22 ju ille t  

1925, par lesquels le Président 
de 1’Em pire Allem and déclare ra- 
tifier la  Convention — y  compris 
1’A rtic le  X II  du Protocole final 
— ainsi que les  six  Arrange- 
ments susmentionnés.

Autriche.
U n aete daté du 10 aout 1925, 

par lequel le  Président de la  Ré- 
publique Fédérale de l ’A utriche  
déclare ratifier la  Convention —  
y  compris 1’A rtic le  X II  du Proto­
cole final —  ainsi que les six  
A rrangem ents susmentionnés.

Belgique.
1. Un aete daté du 19 aout 

1925, par Jequel S. M. le  R oi des 
B eiges ratifie la  Convention — y  
compris 1’A rticle X II  du Proto­
cole final — ainsi que les Arran­
gem ents susmentionnés, ä l ’excep- 
tion de celui concert) ant les colis 
postaux;

2. Une déclaration datée du 
26 aout 1925 et signée par le  
Chargé d’A ffaires a. i. de B e l­
gique ä Stockholm, constatant 
que les ratifications déposées sur 
la  Convention postale universelle, 
1’A rrangem ent concernant les lett- 
res e t les boites avec valeur dé- 
clarée, ainsi que les R églem ents 
d’exécution et les Protocoles qui

bestyrker undertecknad m ini­
ster plénipotentiaire, chef för 
K ungl. U trikesdepartem entets ar­
kiv,

att in till denna dag hava i  
K ungl. U trikesdepartem entets ar­
kiv deponerats följande i gott och 
behörigt skick befunna ratifika­
tionsinstrum ent:

Tyska R iket.
Sju handlingar, daterade den 

22 ju li 1925, genom v ilka  T yska  
R ikets President förklarar sig  
ratificera konventionen —  däri 
inbegripen slutprotokollets art. 
X II  — ävensom de sex ovan­
nämnda avtalen.

Österrike.
E n handling, daterad den 10 

augusti 1925, genom vilken F e ­
derativa Republiken Österrikes 
President förklarar s ig  ratificera 
konventionen — däri inbegripen  
slutprotokollets art. X II  — även­
som de sex ovannämnda avtalen.

Belgien.
1. E n handling, daterad den 

19 augusti 1925, genom vilken
H. M. B elgiernas Konung rati­
ficerar konventionen — däri in ­
begripen slutprotokollets art. X II  
—  ävensom ovannämnda avtal 
med undantag av avta let angåen­
de postpaket.

2. En deklaration, daterad den 
26 augusti 1925 och underteck­
nad av B elgiens t. f. chargé d’af* 
faires i  Stockholm, konstaterande, 
att de ratifikationer, som depo­
nerats t i l l  världspostkonventio- 
nen, avtalet angående utväxling  
av assurerade brev och askar 
jäm te t ill  desamma hörande ex- 
peditionsreglem enten och proto-



s’y  rapportent, valent å la  fois 
pour la  E elgique et la  Colonie 
du Congo B eige.

B résil.
Un aete dressé en portugais et 

daté du 20 mai 1925, par lequel 
le Président des E tats-U n is du 
Brésil ratifie la  Convention ainsi 
que les Arrangem ents concernant 
les lettres et les boites avec va ­
leur déclarée et concernant les 
colis postaux.

B ulgarie.
Un aete daté du 2 juin 1925, 

par lequel S. M. le R oi des Bul- 
gares ratifie la  Convention ainsi 
que les A rrangem ents concernant 
les lettres et les boites avec va­
leur déclarée, concernant les colis 

ostaux, concernant les mandats 
e poste et concernant les abon- 

nements aux journaux et écrits 
périodiques.

Canada.
Un aete daté du 12 novembre

1924, par lequel le M inistre des
Postes du Dominion du Canada,
en vertu  des pouvoirs qui lu i ont
été conférés, déclare ratifier la
Convention, y  compris 1’A rticle
X II  du Protocole final.

•
Danemark.

Un aete du 28 aout 1925 dressé 
en danois et accompagné d’une 
traduetion franqaise, par lequel 
S. M. le  Roi de Danemark et 
d’Islande ratifie pour la  part de 
Danemark la  Convention —  y  
compris 1’A rtic le  X II  du Proto­
cole final — ainsi que les six  
A rrangem ents susmentionnés.

Estlionie.
Sept actes datés du 22 aout

1925, par lesquels le  Chef d’E tat

koll, skola på samma gång gälla  
för B elgien  och B elgiska Kongo- 
kolonien.

B rasilien .
E n på portugisiska avfattad  

och den 20 maj 1925 daterad 
handling, genom vilken Brasi­
liens förenade staters President 
ratificerar konventionen jäm te 
avtalen angående u tväx lin g  av 
assurerade brev och askar och 
angående postpaket.

B ulgarien.
E n handling, daterad den 2 

jun i 1925, genom vilken H. M. 
Bulgarernas K onung ratificerar 
konventionen jäm te avtalen an­
gående u tväxling  av assurerade 
brev och askar, angående post­
paket, angående postanvisningar  
och angående abonnemang å tid ­
ningar och andra periodiska 
skrifter.

Canada.
E n handling, daterad den 12 

november 1924, genom vilken  
Canadas m inister för posten i 
kraft av det bemyndigande, var­
med han utrustats, förklarar sig  
ratificera konventionen, däri in ­
begripen slutprotokollets art. X II.

Danm ark.
E n på danska avfattad, av 

fransk översättning åtföljd hand­
ling , daterad den 28 augnsti 1925, 
genom vilken H. M. Konungen  
av Danmark och Islan d  för D an­
marks del ratificerar konventio­
nen — däri inbegripen slutpro­
tokollets art. X II  — ävensom de 
sex ovannämnda avtalen.

E stland.
Sju handlingar, daterade den 

22 augusti 1925, genom vilka



de la  République d’Esthonie ra- Republiken E stlan d s S tatschef 
tifie la  Convention — y  compris ratificerar konventionen — däri 
l ’A rtic le  X II  du Protocole final inbegripen slutprotokollets art. 
—  ainsi que les six  Arrange- X II  — ävensom de sex ovan- 
ments susm entionnés. nämnda avtalen.

E ta ts-U n is  D'Am érique.
1. Quatre actes datés du 24 

mars 1925, par lesquels le  Pre­
sident des E tats-U n is dA m érique  
ratifie la  Convention postale uni- 
verselle, le  Protocole final de Ja 
Convention — y  compris lA r t ic le  
X II  — , le  R églem ent d’exécution  
de la  Convention et le Protocole 
final du R églem ent;

2. Un mémorandum du S tate  
D epartm ent å W ashington daté 
du  30 ju ille t 1925 et contenant 
la  déclaration que les susdites 
ratifications valent aussi pour les 
l ie s  P hilippines et pour l ’ensem- 
ble des possessions insulaires des 
E tats-U n is dA m érique autres que 
le s  l ie s  Philippines.

Finlande.
Cinq actes datés du 4 aout 

1925, par lesquels le  Président 
de la  République de F inlande  
ratifie la  Convention, ainsi que 
les A rrangem ents concernant les 
lettres e t les boites avec valeur 
déclarée, concernant les colis po- 
staux, concernant les mandats de 
poste, et concernant les  abonne- 
ments aux journaux et écrits pé- 
riodiques.

Grande-Fretagne.
D eux actes datés du 15 ju ille t  

1925, par lesquels le  M inistre des 
Postes de S. M. Britannique, en 
vertu des pouvoirs qui lu i ont 
été conférés, déclare ratifier la  
C onvention — y  compris lA r -  
tic le  X I I  du Protocole final — 
a in si que r  Arrangem ent concer-
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A m erikas Förenta Stater.
1. F yra  handlingar, daterade 

den 24 mars 1925, genom vilka  
Am erikas Förenta Staters P resi­
dent ratificerar världspostkonven- 
tionen, konventionens slutproto­
k o ll — däri inbegripen art. X II  
—  konventionens expeditionsreg- 
lem ente och reglem entets s lu t­
protokoll.

2. E tt  memorandum från State  
Departm ent i  W ashington, date­
rat den 30 ju li 1925 och inne­
hållande förklaring, att ovan­
nämnda ratifikationer även gälla  
för F ilipp inska öarna och för 
Am erikas Förenta Staters sam t­
lig a  öbesittningar förutom  F ilip ­
pinska öarna.

F inland.
Fem  handlingar, daterade den 

4 augusti 1925, genom vilka' R e­
publiken F inlands President ra­
tificerar konventionen jäm te av­
talen angående u tväx lin g  av as- 
surerade brev och askar, angående 
postpaket, angående postanvis­
ningar och angående abonnemang 
å tidningar och andra periodiska 
skrifter.

Storbritannien.
T vå handlingar, daterade den 

15 ju li 1925, genom v ilk a  H. 
B rittiska  M ajestäts m inister för 
posten, i kraft av det bem yndi­
gande, varmed han utrustats, för­
klarar sig  ratificera konventionen  
—  däri inbegripen slutprotokol­
lets art. X II  —  ävensom  avta let



nant les lettres et les boites avec 
valeur déclarée.

Hongrie.
Un aete daté du 27 ju ille t 1925 

et signé par le M inistre R oyal 
Hongrois du Commerce, par le-

Sjel le  Gouvernement R oyal de 
ongrie, aprés 1’agrément préa- 

lable de S. A . S. ie  Gouverneur 
du Royaum e, ratifie la  Conven- 
tion et les six  Arrangem ents sus- 
mentionnés, ainsi que le Proto- 
cole final portant rectification au 
Protocole final de la  Convention.

Inde B ritannique.
Trois actes datés du 21 aout 

1925, par lesquels le Secrétaire 
d’E ta t pour 1’lnde, en vertu des 

ouvoirs qui lu i ont été conférés, 
éclare ratifier la  Convention  

ainsi que les A rrangem ents con- 
cernant les lettres et les boites 
avec valeur déclarée et concer- 
nant les colis postaux.

Islande.
Un aete du 28 aout 1925, dressé 

en danois et accompagné d’une 
traduetion francaise, par lequel
S. M. le R oi de Danemark et 
d’Islande ratifie pour la part 
d’Islande la  Convention — y  com- 

ris 1’article X II  du Protocole 
nal — ^.insi que les A rrange­

ments concernant les lettres et 
les boites avec valeur déclarée, 
concernant les colis postaux, con­
cernant les mandats de poste et 
concernant les recouvrements.

M aroc.
(å 1’exclusion de la  Zone Espag- 

nole)
Un aete daté du 14 mars 1925, 

dressé en arabe et accompagné 
d’une traduetion francaise, pär

angående utväxling av assurerade 
brev och askar.

Ungern.
En handling, daterad den 27 

ju li 1925 och undertecknad av 
K. Ungerska handelsm inistern, 
genom vilken K . Ungerska re­
geringen efter erhållet bem yndi­
gande av Hans Eurstl. H öghet 
Riksföreståndaren ratificerar kon­
ventionen och de sex ovannämn­
da avtalen jäm te slutprotokollet, 
innebärande rättelse till konven­
tionens slutprotokoll.

B rittislca Indien.
Tre handlingar, daterade den 

21 augusti 1925, genom vilka  
Statssekreteraren för Indien, i  
kraft av det bem yndigande, var­
med han utrustats, förklarar s ig  
ratificera konventionen jäm te av­
talen angående utväxling  av as­
surerade brev och askar och an­
gående postpaket.

Island.
E n på danska avfattad och av  

fransk översättning åtföljd hand­
ling, genom vilken H. M. K o­
nungen av Danmark och Island  
för Islands del ratificerat kon­
ventionen —  däri inbegripen s lu t­
protokollets art. X II  —  ävensom  
avtalen angående utväxling av  
assurerade brev och askar, an­
gående postpaket, angående post­
anvisningar och angående inkas­
seringar.

M arocko 
(med undantag av den spanska  

zonen.)
En på arabiska avfattad och 

av fransk översättning åtföljd  
handling, daterad den 14 mars



lequel S. M. Chérifienne fa it ra- 
tifier la  Convention et les six  
A rrangem ents susmentionnés.

M exique.
Un aete dressé en espagnol et 

daté du 20 février 1925, par le- 
uel le  Président des E tats-U nis  
u Mexique ratifie la  Convention.

Norvége.
1. S ix  actes datés du 27 fé­

vrier 1925, par lesquels S. M. le 
Ro i de N orvége ratifie la  Con­
vention, ainsi que les Arrange­
ments susmentionnés, ä 1’excep­
tion de celui concernant les vire- 
m ents postaux:

2. U n aete daté du 15 mai 
1925, par lequel S. M. le  Roi 
de N orvége ratifie 1’A rtic le  X II  
du Protocole final de la  Conven­
tion.

Nouvelle-Zélande.
D eux actes datés du 2 ju ille t  

1925, par lesquels le Gouverneur 
Général du Dom inion de la  N ou­
velle-Zélande, en vertu des pou- 
voirs qui lu i ont été conférés, dé- 
clare ratifier la  Convention, ainsi 
que 1’Arrangem ent concernant les 
lettres et les boites avec valeur 
déclarée.

P ays-B as.
1. Un aete daté du 28 avril 

1925, par lequel S. M. la  R eine  
des Pays-B as déclare ratifier la  
Convention et les six  A rrange­
ments susmentionnés en ajoutant 
toutefois que, pour ce qui con- 
cerne les Indes néerlandaises et 
les colonies néerlandaises en Am é- 
rique, la  ratification n’im plique  
pas 1’A rrangem ent concernant les

1925, genom vilken  H. M. Sche- 
riffen later ratificera konventio­
nen och de sex  ovannämnda a v ­
talen .

Mexiko.
E n på spanska avfattad hand­

lin g , daterad den 20 febr. 1925, 
genom vilken M exikos Förenta  
Staters President ratificerar kon­
ventionen.

N orge.
1. Sex handlingar, daterade 

den 27 januari 1925, genom vilka
H. M. Konungen av N orge rati­
ficerar konventionen ävensom  
ovannämnda avta l med undantag  
av avta let angående postgiro­
rörelsen.

2. E n  handling, daterad den 
15 maj 1925, genom vilken H. 
M. Konungen av  N orge ratifice­
rar konventionens slutprotokoll 
art. X II.

N ya  Zeland.
Två handlingar, daterade den 

2 ju li 1925, genom v ilka  N y a  
Zelands G eneralguvernör i kraft 
av det bemyndigande, varmed han 
utrustats, förklarar s ig  ratificera 
konventionen jäm te avta let an­
gående u tväxlin g  av assurerade 
brev och askar.

Nederländerna.
1. E n handling, daterad den 

28 april 1925, genom vilken  H . 
M. D rottningen av  Nederländerna  
förklarar s ig  ratificera konven­
tionen och de sex ovannämnda 
avtalen, tilläggande lik vä l a tt  
ratifikationen, för vad angår N e­
derländska Indien och de N eder­
ländska kolonierna i  Am erika, 
icke om fattar avtalen angående



virem ents postaux ni celni con- 
cernant les abonnements aux jour- 
naux et écrits périodiques;

2. Un aete aaté du 23 ju ille t  
1925, par lequel S. M. la  Reine 
des Pays-B as déclare ratifier le 
Protocole final portant rectifica- 
tion  au Protocole final de la  Con- 
vention.

Territoire de la Sarve.
Un aete daté du 19 aout 1925,

Iiar lequel le Président p. i. de 
a Commission de Gouvernement 

du Territoire de la  Sarre déclare 
ratifier la  Convention et les six  
A rrangem ents susmentionnés.

Siam .
Un aete daté du 13 mai 1925, 

dressé en siam ois et accompagné 
d ’une traduetion anglaise, par le ­
quel S. M. le R oi de Siam  ratifie 
la  Convention, ainsi que les A r­
rangem ents concernant les lettres  
e t  les  boites avec valeur déclarée, 
concernant les colis postaux et 
concernant les mandats de poste.

Suéde.
Un aete daté du 6 ju in  1925, 

dressé en suédois et accompagné 
d’une traduetion francaise, par 
lequel S. M. le R oi de Suéde ra­
tifie la  Convention — y  compris 
1’A rticle  X II  du Protocole final 
—  ainsi que les Arrangem ents 
susm entionnés, ä l ’exception de 
celu i concernant les virem ents 
postaux.

Suisse.
Un aete daté du 7 ju ille t 1925,

{tar lequel le  Conseil Fédéral de 
a Confédération Suisse déclare 

ratifier la  Convention — y  com­
pris 1’A rticle  X II  du Protocole

postgirorörelsen eller angående 
abonnemang å tidn ingar och an­
dra periodiska skrifter.

2. En handling, daterad den 
23 ju li 1925, genom vilken H. M. 
D rottningen av Nederländerna 
förklarar s ig  ratificera slutproto­
kollet, innebärande rättelse t ill  
konventionens slutprotokoll.

Saar-området.
E n handling, daterad den 19 

augusti 1925, genom vilken tf. ord­
föranden i Saar-områdets rege- 
ringskom m ission förklarar sig  ra­
tificera konventionen och de sex  
ovannämnda avtalen .

Siam.
E n  på siam esiska avfattad och 

av engelsk  översättning åtföljd  
handling, daterad den 13 maj 
1925, genom vilken H . M. K o­
nungen av Siam ratificerar kon­
ventionen ävensom avtalen an­
gående u tväx lin g  av assurerade 
brev och askar, angående post­
paket och angående postanvis­
ningar.

Sverige.
E n på svenska avfattad och 

av fransk översättning åtföljd  
handling, genom vilken H. M. 
Konungen av Sverige ratificerar 
konventionen —  däri inbegripen  
Slutprotokollets art. X II  —  även­
som de ovannämnda avtalen med 
undantag av avta let angående 
postgirorörelsen.

Schweiz.
E n handling, daterad den 7 

ju li 1925, genom vilken Schw ei­
ziska Förbundsrådet förklarar sig  
ratificera konventionen — däri in ­
begripen Slutprotokollets art. X II



final — ainsi que les six  Arran- 
gem ents susmentionnés.

Tunisie.
Un aete daté du 2 juin 1925, 

dressé en arabe et accompagné 
d’une traduetion francaise, par 
lequel S. A . le B ey de Tunis ra- 
tifie la  Convention et les six Ar- 
rangements susmentionnés.

Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes.

Trois actes datés du 31 aout 
1925, dressés en russe et accom- 
pagnés de traduetions francaises, 
par lesquels le Comité Central 
E xécu tif de 1’Union des Républi- 
ques Soviétistes Socialistes ratifie 
la  Convention —  y  compris l ’Ar- 
tiele X II  du Protocole final — 
ainsi que les Arrangem ents con- 
cernant les lettres et les boites 
avec valeur déclarée et concer- 
nant les mandats de poste.

E n  foi de quoi est délivré le  
présent certificat, dont copie cer- 
tifiée conforme sera adressée aux  
Grouvernements des E tats faisant 
partie de 1’Union Postale U ni- 
verselle, ainsi qu’au Bureau In ­
ternational de 1’Union et au Se- 
crétariat de la  Société des N a­
tions.

E ait ä Stockholm  le l er sep- 
tembre 1925.

C a r l  S a n d g r e n .

ävensom de sex ovannämnda av­
talen.

Tunis.
E n på arabiska avfattad och 

av fransk översättning åtföljd  
handling, daterad den 2 juni 1925. 
genom vilken H. H . Beyen av  
T unis ratificerar konventionen  
och de sex ovannämnda avtalen.

De Socialistiska R ådsrepubliker­
nas Union.

Tre på ryska avfattade och av  
fransk översättning åtföljda hand­
lingar, daterade den 31 augusti 
1925, genom v ilka  D e Socialis­
tiska  Iiådsrepublikernas Unions 
C entralexekutivkom m itté ratifi­
cerar konventionen — däri inbe­
gripen Slutprotokollets art. X II  
—  ävensom avtalen angående ut- 
väx lin g  av assurerade brev och 
askar och angående postanvis­
ningar.

T ill bekräftelse härav har detta 
in ty g  uppsatts, varav behörigen 
bestyrkta avskrifter skola t i l l ­
stä llas såväl regeringarna i  de 
stater, som äro medlemmar av 
Yärldspostföreningen, som Före­
ningens internationella byrå och 
Nationernas Förbunds sekreta­
riat.

Som skedde i Stockholm den 
1 september 1925.

C a r l  S a n d g r e n .

A dhesionsprotokoll.

E tant donne que, aux termes 
de 1’A rtic le  IX  du Protocole final 
de la Convention postale univer- 
selle signée ä Stockholm le 28

(Översättning.)

Sedan i en lighet med A rtikel 
IX  i Slutprotokollet t i l l  den vid  
V ärldspostföreningens 8:e kon­
gress i Stockholm den 24 augusti



aout 1924 ä 1’occasion du V III 'me 
Congrés de l ’Union Postale Uni- 
verselle, la  faculté a été accordée 
å certaius pays de 1’Union non 
représentés au Congrés, å savoir, 
1’Equateur, le  Guatem ala, la  Ré- 
publique du Honduras, le N ica­
ragua et le Salvador, ainsi qu’ä 
la Commonwealth d’A ustralie, 
dont le  délégué n’avait pas signé  
les A ctes du Congrés, d’adhérer 
ä ladite Convention ainsi qu’aux  
Arrangem ents conclus au Con­
grés, ou seulem ent å l ’un ou ä 
l ’autre d’entre eux;

E tant donné, en outre, que les 
adhésions prévues au dit A rtic le  
IX  doivent, selon 1’A rticle  X I  
du su sd it Protocole linål, étre no- 
tifiées au Gouvernement du Roy- 
aume de Suéde par les Gouver- 
nem ents respectifs le l:cr septem­
bra 1925 au plus tard;

L e soussigné, M inistre Pléni- 
potentiaire, Chef des A rcbives du 
M inistére R oyal des Affaires 
Etrangéres,

Certifie que jusqu’å ce jour ont 
été  dument notifiées au Gouver­
nem ent de Suéde les adhésions

de la Commonwealth de l’A u- 
stralie
& la  Convention postale uni- 

verselle,

de 1’E quateur  
ä la Convention et 
ä 1’A rrangem ent concernant les 

colis postaux,

du Guatem ala  
ä la Convention et 
å 1’Arrangem ent concernant les 

co lis postaux,
du N icaragua  

å la  Convention, 
å 1’Arraugem ent concernant les

1924 undertecknade världspost- 
konventionen medgivande läm ­
nats vissa vid kongressen i  re­
presenterade stater, medlemmar 
i föreningen, näm ligen Ecuador, 
Guatemala. Republiken H ondu­
ras, N icaragua oeb Salvador, 
ävensom A ustraliska Statsförbun­
det, vars ombud icke underteck­
nat kongressens avtal, att ansluta  
sig  t i l l  konventionen och de vid  
kongressen avslutade avtalen eller 
t i l l  ett eller annat av dem,

och sedan i övrigt de i nämnda 
artikel IX  avsedda anslutningar­
na i enlighet med ovannämnda 
Slutprotokolls artikel X I  skola  
meddelas K. Svenska regeringen  
och respektive regeringar senast 
den 1 september 1925

bestyrker undertecknad m ini­
ster plénipotentiaire, chef för 
K ungl. Utrikesdepartem entets ar­
kiv,

att in till denna dag hava t ill  
svenska regeringen in gå tt med­
delanden angående följande an­
slutningar:

A ustra liska  statsförbundet: 

t i l l  Världspostkonventionen,

E cuador: 
t i l l  konventionen och 
t ill avtalet angående postpaket,

Guatem ala: 
t i l l  konventionen och 
till av ta let angående postpaket,

N icaragu a: 
t ill  konventionen, 
t ill  avtalet angående u tväxling



lettres et les boites avec valeur  
déclarée,

å 1’Arrangem ent concernant les 
colis postaux et

å 1’Arrangem ent concernant les 
mandats de poste et

du S alvador  
å la  Convention postale uni- 

verselle.

En foi de quoi est délivré le 
présent certificat, dont copie cer- 
tifiée conforme sera adressée aux  
G ouvernem ents des E tats fa isant 
partie de l ’Union Postale Uni- 
verselle, ainsi qu’au Bureau In ­
ternational de TUnion et au Se- 
crétariat de la  Société des N a ­
tions.

F a it  å Stockholm, le l er sep- 
tembre 1925.

C a r l  S a n d g r e n .

av assurerade brev och askar, 
t i l l  avtalet angående postpaket 

och
t ill  avtalet angående postan­

visn ingar och

Salvador: 
t i l l  världspostkonventionen.

T ill bekräftelse härav har detta 
in ty g  uppsatts, varav behörigen 
bestyrkta avskrifter skola t i l l ­
ställas såväl regeringarna i de 
stater, som äro medlemmar av  
Världspostföreningen, som Före­
ningens internationella byrå och 
Nationernas Förbunds sekreta­
riat.

Som skedde i Stockholm den 
1 september 1925.

C a r l  S a n d g r e n .

D epositionsprotokoll.

E tan t donné qu’å 1’occasion du 
Y III:émo Congrés de l ’Union P o s­
ta le U niverselle tenu å Stock­
holm, ont été conclus, en date 
du 28 aout 1924, les accords 
suivants:

1. une Convention postale uni­
verselle, avec Protocole final, 
R églem ent et Protocole final y  
relatif,

2. un Arrangement concernant 
les le ttres et les boites avec 
valeur déclarée, avec Protocole 
final et Réglem ent,

3. un Arrangem ent concernant 
les colis postaux, avec Protocole 
final, R églem ent et Protocole final 
y  relatif,

4. un A rrangem ent concernant 
les mandats de poste, avec R égle­
ment,

(Översättning.)
Sedan vid den i  Stockholm  

hållna åttonde världspostkon- 
gressen under den 28 augusti 1924 
undertecknats följande överens­
kommelser:

1. en världspostkonvention  
med slutprotokoll, expeditions- 
reglem ente och d ärtill hörande 
slutprotokoll

2. ett avtal angående utväxling  
av assurerade brev och askar med 
slutprotokoll och expeditions- 
reglemente,

3. ett avta l angående post- 
paket med slutprotokoll, expedi- 
tionsreglem ente och därtill hö­
rande slutprotokoll,

4. ett avtal angående postan­
visningar med expeditionsregle- 
mente.



5. un Arrangem ent concernant 
les virem ents postaux, avec Pro- 
tocole final et Réglem ent,

6. un Arrangement concernant 
les recouvrements, avec Régle- 
ment,

7. un Arrangem ent concernant 
les abonnements aux journaux et 
écrits périodiques, avec Régle- 
ment,

et que, ultérieurem ent a été 
signé un Protocole final portant 
rectification au Protocole final de 
la  Convention postale universelle 
et contenant un article additionnel 
sous le numéro X II;

E tan t donné, en outre, que, 
aux termes de 1’A rtic le  13 de la  
Convention postale universelle, 
les ratifications des A ctes du 
Congrés doivent étre communiquées 
au Gfouvernement du P ays siége 
du Congrés;

Le soussigné, M inistre Pléni- 
potentiaire, Chef des A rchives 
du M inistére R oyal des Affaires 
Etrangéres,

Gertine que du l er septembre 
1925 jusqu’ä ce jour ont été 
déposés dans les A rchives du 
M inistére R oyal des Affaires 
Etrangéres les instrum ents de 
ratification suivants, trouvés en 
bonne et due forme:

B ollvie.
Un aete daté du 17 septembre 

et déposé dans les Archives du 
M inistére R oyal des Affaires 
Etrangéres le 30 octobre 1925, 
par lequel le  Gouvernement de 
B oliv ie ratifie la  Convention ainsi 
que 1’A rrangem ent concernant les 
colis postaux et 1’Arrangem ent 
concernant les mandats de poste.

C hi ne.
Un aete däté du 27 aout et 

déposé le l cr octobre 1925, par

5. ett avtal angående postgiro­
rörelsen med slutprotokoll och 
expeditionsreglem ente,

6. ett avtal angående inkas­
seringar med expeditionsregle­
mente,

7. ett avtal angående abonne­
mang å tidningar och andra 
periodiska skrifter med expedi­
tionsreglem ente,

och sedan senare undertecknats 
e tt  slutprotokoll, innebärande 
rättelse t i l l  världspostkonven- 
tionens slutprotokoll och inne­
hållande en tilläg g sa rtik e l under 
n:r X II

och då dessutom i en lighet med 
bestämmelserna i världspostkon- 
ventionens A rt. 13 ratifikations- 
handlingarna t il l  de v id  kon­
gressen antagna fördragen skola 
delgivas regeringen i  det landr 
där kongressen h ållits,

bestyrker undertecknad m ini­
ster plénipotentiaire, chef för  
K ungl. Utrikesdepartem entets ar­
kiv, att från den 1 september 
1925 och in till denna dag hava 
i K ungl. Utrikesdepartem entets 
arkiv deponerats följande i gott 
och behörigt skick befunna rati­
fikationsinstrum ent :

Bolivia.
En handling, daterad den 17 

september och deponerad i K ungl. 
Utrikesdepartem entets arkiv den 
30 oktober 1925, genom vilk en  
B olivias regering ratificerar kon­
ventionen sam t avtalet angående 
postpaket och avtalet angående 
postanvisningar.

K in a .
E n handling, daterad den 27 

augusti och deponerad den 1 ok-



lequel le Chef de PE xécutif de 
la  République Chine déclare ra- 
tifier la  Convention postale uni- 
verselle e t la  rectification apportée 
au texte du Protocole final de la  
Convention, ainsi que PArrange- 
m ent concernant les lettres et les 
boites avec valeur déclarée, l ’A r- 
rangem ent concernant les colis 
postaux et lA rrangem ent con­
cernant les mandats de poste.

Fspagne.
U n aete dressé en espagnol, 

daté du 20 aout 1925 et déposé 
le 21 septembre 1925, par lequel
S. M. le  R oi d’Espagne ratifie, 
en ce qui concerne 1’Espagne, la  
Convention et les six  Arrange- 
m ents susmentionnés.

France.
U n aete daté du l er septembre 

1925 et déposé le 9 du méme 
mois, par lequel le  President de 
la  République Fran§aise déclare 
ratifier, en ce qui concerne la  
France, la  Convention et les six  
A rrangem ents susmentionnés.

G rande-F retagne.
D iv e rs  C olon ies e t  P rotectorats  

britanniques.
1. Un aete daté du 21 aout 

et déposé le  l er octobre 1925, par 
lequel le  Glouverneur du Dominion  
de Terre-Neuve ratifie la  Con­
vention ainsi que 1’Arrangem ent 
concernant les lettres et les boites 
avec valeur déclarée;

2. Un aete datée du 28 sep­
tembre et déposé le 3 octobre 1925, 
par lequel le Secrétaire d’E ta t  
pour les Colonies de S. M. Bri- 
tannique, en vertu des pouvoirs 
qui lu i ont été conférés, ratifie 
la  Convention — y  compris 1’Ar- 
tic le  X II  du Protocole final —

tober 1925, genom vilken chefen 
för verkställande m akten i R epu­
bliken K ina förklarar s ig 'r a t i­
ficera världspostkonventionen och 
den rättelse, som gjorts i texten  
t ill  konventionens slutprotokoll, 
ävensom avta let angående assu- 
rerade brev och askar, avtalet 
angående postpaket och avtalet 
angående postanvisningar.

Spanien.
E n på spanska uppsatt hand­

ling, daterad den 20 augusti 1925 
och deponerad den 21 september 
1925, genom vilken  H. M. K on­
ungen av Spanien, vad beträffar 
Spanien, ratificerar konventionen 
och de sex ovannämnda avtalen.

Frankrike.
E n handling, daterad den 1 

september 1925 och deponerad den 
9 i samma månad, genom vilken  
Franska Republikens President 
förklarar sig, vad beträffar Frank­
rike, ratificera konventionen och 
de sex ovannämnda avtalen.

Storbritannien.
O lika brittiska kolon ier och  

protektorat.
1. E n handling, daterad den 

21 augusti och deponerad den 1 
oktober 1925, genom v ilk en  N ew  
Foundlands guvernör ratificerar 
koventionen jäm te avtalet an­
gående assurerade brev och askar.

2. E n handling, daterad den 
28 september och deponerad den 
3 oktober 1925, genom vilken  H. 
B rittisk a  M ajestäts statssekre­
terare för kolonierna, i kraft av  
det bem yndigande, varmed han  
utrustats, ratificerar konven­
tionen — däri inbegripen s lu t­
protokollets art. X I I  —  för föl-



pour les colonies et protectorats 
britanniques et territoires sons 
mandat britannique suivants: 

Ascension, A ntigoa, Bahamas 
(lies), Barbade, Basutoland, 
Bechouanaland, (Protectorat), 
Bermudes, Guyane britannique, 
Honduras britannique, Salomon 
(iles) (Protectorat), Brunei, Cay- 
man (iles), Ceylan, Chypre, D o­
minique, Falkland (iles), E ta ts  
m alais fédérés, F idji(iles),G am bie, 
G ibraltar, Gilbert et E llice (iles), 
Cote d’Or, Grenade, Hong-Kong, 
Irak, Jamaique, K enya et Ou- 
ganda, Malte, Maurice, Mont- 
serrat, N ouvelles-H ébrides, Bor- 
néo du Nord, N yassaland, Pale- 
stine, Sainte-Héléne, St-Christ- 
ophe et N evis, Sainte-Lucie, 
Saint-V incent, Sarawak, Seych- 
elles, Sierra-Leone, Som aliland, 
Straits-Settlem ents et Labouan, 
Tanganyika (Territoire), Togo 
(Sphåre britannique), T rin ité et 
Tobago, Turques et Caiques (iles), 
E ta ts  m alais non fédérés de 
Kedah, K elantan et Perlis, V ierges 
(iles), Zanzibar;

3) Un aete date du 28 septembre 
et déposé le  3 octobre 1925, par 
lequel le  Secrétaire d’E ta t pour 
les Colonies de S.Jtf. Britannique, 
en vertu des pouvoirs qui lui 
ont été conférés, ratifie l ’Arrange- 
m ent concernant les lettres et les  
boites avee valeur déclarée pour 
les colonies et protectorats bri- 
tanniques et territoires sous man­
dat britannique suivants: 

A ntigoa, Barbade, Bermudes, 
G uyane britannique, Honduras 
britannique, Cayman (iles), Cey­
lan, Chypre, Dominique, F alk ­
land (iles), E tats m alais fédérés, 
F id ji (iles), Gambie, Cote d’Or, 
Grenade, Hong-Kong. Jamaique, 
K enya et Ouganda, Malte, Mau-

jande brittiska kolonier och pro­
tektorat samt territorier under 
brittisk t mandat:

Ascension, A ntigua, Bahama- 
öarna, Barbados, Basutoland, 
protektoratet Betschuanaland, 
Bermudas. B rittiska Guyana, 
B rittisk a  Honduras, protektoratet 
Salomon-öarna, Brunei, Cayman- 
öarna, Ceylon, Cypern, D om ini­
que, Falkland-öarna, Federerade 
Malaj staterna, F iji-öarna, Gam­
bia, Gibraltar, Gilbert-och E llis-  
öarna,Guldkusten,Grenada, H ong­
kong, Irak, Jam aica, K enya och 
Uganda, Malta, M auritius, Mont- 
serrat, N ya  Hebriderna, Nord- 
Borneo, N yassaland, Palestina, 
S:t Helena, S:t Christophe och 
N evis, S:ta Lucia, S:t Vincent, 
Sarawak, Seychellerna, Sierra 
Leone, Somaliland, S tra its-Settle­
m ents och Labuan, Tanganika- 
territoriet, Togo (brittiska om­
rådet), Trinidad och Tobago, 
Turk- och Caik-öarna, D e icke 
federerade Malaj staterna Kedah, 
Kelantan och Perlis, Jungfru­
öarna, Zanzibar.

3' E n handling, daterad den 
28 september och deponerad den 
3 oktober 1925, genom vilken H. 
B rittiska M ajestäts S tatssekre­
terare för kolonierna, i kraft av 
det bemyndigande, varmed han 
utrustats, ratificerar avtalet an­
gående assurerade brev och askar 
för följande brittiska kolonier och 

rotektorat samt territorier under 
r ittisk t mandat:
A ntigua, Barbados, Bermudas, 

B rittisk a  Guyana, B rittiska H on­
duras, Cayman-öarna, Ceylon, 
Cypern, Dominique, Falkland- 
öarna, Federerade M alajstaterna, 
Fiji-öarna, Gambia, Guldkusten, 
Grenada, H ongkong, Jamaica, K e­
nya och Uganda, Malta, Mauri-



rice, Montserrat, Bornéo du Nord, 
P alestine, Sainte-H éléne, St- 
Christophe et N evis, Sainte-Lucie, 
Saint-Vincent, Seyehelles, Sierra- 
Leone, Som aliland, S traits-Settle- 
ments et Labouan, Trinité et 
Tobago, E tats m alais non fédérés 
de Kedah et Perlis, Vierges (iles).

4) U n aete daté du 18 aout et 
déposé le 19 öctobre 1925, par 
lequel le  Gouverneur Général du 
Dom inion de la  Nouvelle-Zélande, 
en vertu des pouvoirs qui lu i ont 
été  conférés, déclare ratifier 1’A r­
t id e  X II  du Protocole final de 
la Convention;

5) U n aete daté du 21 aout et 
déposé le 19 octobre 1925, par 
lequel le  Gouverneur de la  
Rnodésie du Sud, en vertu des 
pouvoirs qui lu i ont été conférés, 
aéclare ratifier la Convention, y  
compris 1’A rtic le  X II  du Proto­
cole final.

JEtat libre d'Irlande.
D eux actes datés du 28 aout 

et déposés le  10 septembre 1925, 
par lesquels le  Président du Con­
seil E x écu tif et le M inistre des 
Postes et des Télégrapbes de 
l ’E ta t Libre dTrlande, en vertu  
des pouvoirs qui leur ont été 
conférés, déclarent ratifier la  
Convention — y  compris 1’A rticle  
X II  du Protocole final —  ainsi 
que 1’A rrangem ent concernant les 
lettres et les boites avec valeur 
déclarée.

Luxembourg.
U n aete daté du l er septembre 

et déposé le  7 septembre 1925

Ear lequel S. A . K. la  Grande- 
»uchesse de Luxem bourg ratifie 

la  Convention — y  compris l ’Ar- 
ticle X II  du Protocole final —

tius. Montserrat, Nord-Borneo, 
P alestina, Sfi Helena, Sfi Chri- 
stophe och N evis, S:ta Lucia, Sfi 
V incent, Seychellerna, Sierra 
Leone, Som aliland, S tra its Settle- 
ments och Labuan, Trinidad och 
Tobago, D e icke federerade M alaj­
staterna K edah och Perlis, Jung- 
fru-öarna.

4. E n handling, daterad den 
18 augusti och deponerad den 19 
oktober 1925, genom vilken N ya  
Zelands Generalguvernör, i kraft 
av det bem yndigande, varmed 
han utrustats, förklarar sig  ra ti­
ficera konventionens slutproto­
kolls art. X II;

5. E n handling, daterad den 
21 augusti och deponerad den 19 
oktober 1925, genom vilken  Syd- 
R hodesias guvernör, i kraft av  
det bem yndigande, varmed han 
utrustats, förklarar s ig  ratificera 
konventionen, däri inbegripen  
slutprotokollets art. X II.

Irländska, F ristaten .
Tvenne handlingar, daterade 

den 28 augusti och deponerade 
den 10 september 1925, genom  
v ilk a  Presidenten för verkställ­
ande rådet och m inistern för post 
och telegraf i Irländska Eristaten, 
i kraft av det bemyndigande, 
varmed han utrustats, förklarar 
sig  ratificera konventionen — däri 
inbegripen slutprotokollets art. 
X I I  — ävensom avta let angående 
assurerade brev och askar.

Luxem burg.
E n handling, daterad den 1 

september och deponerad den 7 
september 1925, genom vilken  H. 
K. H. Storhertiginnan av Luxem ­
burg ratificerar konventionen — 
däri inbegripen slutprotokollets



ainsi que les six  A rrangem ents 
susmentionnés.

E n foi de quoi est délivré le 
présent certificat, dont copie cer- 
tifiée conforme sera adressée aux 
Gouvernements des E ta ts faisant 
partie de l ’Union Postale Uni- 
verselle, ainsi qu’au Bureau In ­
ternational de 1’Union et au Secré- 
tariat de la  Société des N ations.

P a it ä Stockholm le l er no- 
vembre 1925.

C a r l  S a n d g r e n .

art. X II  —  ävensom de sex ovan­
nämnda avtalen.

T ill bekräftelse härav har detta  
in ty g  uppsatts, varav behörigen 
bestyrkta avskrifter skola t i l l ­
stä llas såväl regeringarna i de 
stater, som äro medlemmar av 
Yärldspostföreningen, som För­
eningens internationella byrå och 
N ationernas förbunds sekretariat.

Som skedde i Stockholm den 1 
november 1925.

C a r l  S a n d g r e n .

Utkom av trycket dea 21 december 1925.
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